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Die  hier  mitgetheilten  Actenstücke,  sämmtlich  Beiträge  zur 
Geschichte  der  dritten  Gesandtschaft  König  Ferdinands  I.  an  Sul- 
tan Suleiman  L,  sind  noch  nirgend  gedruckt,  und  dürften  vielleicht 
nicht  unwillkommen  seyn. 

Sollten  sie  günstig  aufgenommen  und  für  die  Wissenschaft 
benützt  werden,  so  ist  meine  Absicht  vollkommen  erreicht  und 
meine  Mühe  am  schönsten  belohnt. 

Wien,  den   6.  Juni  1840. 
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LATEINISCHE 
INSTRUCTION 
KÖNIG      FERDINANDS       I. 

FÜR 

NIKOLAUS    JURISCHITSCH. 


LINZ,  27.  JULI  1529. 


Aus  dem  mit  den  Unterschriften  König  Ferdinands  I.,  Bernhards  von  Cles,  Fürstbischofs  con  Trient 
und  obersten  Kanzlers,  und  Johann  Majs,  Propstes  von  Zwetl  und  königlichen  Secretärs ,  und  dem 
königlichen  Siegel  versehenen  Originale  im  k.  k.  geheimen  Haus-  Hof-  und  Staats  -  Archive,  Das 
Siegel,  unter  welches  die  Enden  des  ungebleichten  leinenen  Fadens ,  womit  die  Instruction  geheftet  isti 
gezogen  sind,  ist  über  rothes  Pf^achs  gebreitetem  Papiere  aufgedrückt,  und  zeigt  in  einem  mit  einer 
königlichen  Krone  bedeckten  und  von  der  Ordenskelte  des  goldenen  Vliesses  umgebenen,  quadrirten 
Hauptschilde ,  worauf  ein  ebenfalls  quadrirter  Mittelschild  mit  einem  Herzschildchen  und  einer  unten 
eingepfropften  Spitze  liegt ,  folgende  Bilder  des  Familienwappens  König  Ferdinands  I.  :  im  Haupt- 
schilde, im  ersten  und  vierten  Quartiere  die  ungrischen  Querstreifen ,  und  im  zweiten  und  dritten 
Quartiere  den  böhmischen  Löwen;  im  Mittelschilde ,  im  ersten,  in  die  Länge  getheilten  Quartiere, 
zur  Rechten  den  österreichischen  Querbalken  und  zur  Linken  die  altburgundischen  Schrägstreifen  ; 
im  zweiten,  wieder  quadrirten ,  das  casiilianische  Castell  mit  dem  leonischen  Löwen  wie  gewöhnlich 
quadrirt ;  im  dritten,  in  die  Länge  getheilten ,  zur  Rechten  die  aragonischen  Pfähle  und  zur  Linken 
dieselben  Pfählemitdem  sicilianischen  Adler  schräg  quadrirt  ;  im  vierten,  quer  getheilten,  oben  die 
neuburgundischen  Lilien  und  unten  den  brabantischen  Löwen  ;  in  der  unten  eingepfropften  Spitze  den 
granadischen  Granatapfel;  und  in  dem  in  die  Länge  getheilten  Herzschildchen  zur  Rechten  den  flan- 
drischen Löwen  und  zur  Linken  den  tirolischen  Adler.  Umschrift: 
FERDINAND VS  .  D  .  G .  HVNG .  BOHEMIE  .  ŒC  .  REX .  ARCHID  .  AVST  .  DVX .  BVRG .  ÏC .  MARCH  .  MORA .  ÏC 


FerdinandusDei  gratia  Hungariç  Bohemiç  etc.  Rex  :  Infans  Hispa- 
niarum  Archidux  Austriç  Dux  Burgundiç  etc.  Marchio  Morauiç 
etc.  Cornes  Tirolis  etc.  ac  Cesareç  et  Gatholicç  Maiestatis  in 
Imperio  Locumtenens  generalis. 

Instructio  de  ijs ,  quç  fidelis  nobis  dilectus  Nicolaus  luritschitz  Consilia- 
rius,  et  Orator  noster  apud  serenissimum,  et  potentissimum  Principen!  Domi- 
num Selymum  Imperatorem  Turcorum,  ac  Asiç  et  Greciç,  Amicum  nostrum 
charissimum  nostro  nomine  agere  et  iractare  débet. 

Inprimis  post  exhibitas  Literas  nostras  Credentiales,  ac  Salutationem  ver- 
bis  aptis  et  congruis  dictam,  nostram  illi  beneuolentiam,  et  Amiciciam  référât, 
quodque  sibi  à  Deo  óptimo  máximo  sanitatem,  et  salutem  tam  Corporis  quam 
animç  prçcamur. 

Deinde  declaret  ei,  Nos,  sicut  ex  aliorum  Oratorum,  quos  alias  ad  Magni- 
tudinem  suam  destinauimus,  relatione,  atque  ex  literis  nostris  hactenus  ad  eum 
missis  abunde  cognoscere  potuit,  cupere  et  desiderare,  ut  inter  Nos  ac  Regna 
et  Dominia  utriusque  nostrum  vnio,  bonaque  Amicicia,  et  Vicinia  ineatur,  et 
concludatur,  mentemque  nostram  à  priori  sententia  nostra  in  hanc  usque  ho- 
ram  nihil  prorsns  immutatam  esse,  neque  paruam  nobis  in  eo  factam,  et  addi- 
tam  esse  fiduciam  eo  potissimum,  quod  ex  literis  suis  nouissime  ad  Nos  per 
Oratores  nostros  allatis  (dummodo  recte,  et  iuxta  veritatem  ab  Interprete  no- 
bis sint  expositç)  intellexerimus  Magnitudinem  suam  non  solum  nobis  bene- 
uolam,  et  propensam  esse,  verum  etiam,  omnia  ea,  quç  per  medium  dictorum 
Oratorum  nostrorum  ab  ea  petebamus,  benigne,  et  sine  uUa  difficultate  con- 
sensisse,  ac  nobiscum  Inducías  et  Pacem  iuxta  animi  nostri  desyderium  assu- 
mere, et  concludere  nelle. 

Atque  ideo  Nos  ad  hoc  rationabiliter  adductos  esse,  ut  pro  maiori  effi- 
cacia Treugarum  utque  vtriusque  Subditorum  saluti,  et  tranquillitati  magis 
consulatur ,  prefatum  Oratorem  nostrum  pieno  et  sufficienti  Mandato  miseri- 
mus.  Cui  facultas,  omnisque  sit  ac  esse  debeat  potestas  per  Nos  sibi  attri- 
buta,  et  concessa,  ut  pro  nobis,  ac  vniuersis  Regnis,  et  Dominijs  nostris  cum 
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MagnitLidine  sua  Inducías  usque  ad  Decennium,  nel  ad  tempus  longíus,  aut 
breuius  secundum  quod  expediré  et  opportunum  esse  uidebitur  libere  et  ab- 
solute, ac  sicut  ipsemet  Turcus  se  per  literas  suas  obtulit,  ineat,  et  acceptet, 
casque  pro  nobis  ac  in  vim  Mandati  nostri  concludat,  et  promittat. 

Sed  si  Cçsar  aliam  causam,  aut  excusationem  prçtendere  uelit,  uel  quod 
ad  literas  suas  tarde  nimis  responderimus,  uel  se  cum  Exercitu  suo  nunc  eò 
progressum  esse  asserat,  ut  Armis  et  potentia  se  voti  sui  compotem  fore  spe- 
ret,  et  ob  id  ab  ïnducijs  animum  alienare,  et  ab  oblatione  sua  deuiare  incipiat, 
Nihilominus  idem  Orator  noster  oblationi  prçfatç  semper  inhereat,  atque  se 
in  Mandatis  à  nobis  habere  dicat,  ut  quemadmodum  se  erga  Nos  obtulit  ita, 
coque  pacto  cum  co  Amiciciam  et  bonamViciniam  contrahere,  et  Inducias  fa- 
cere  uelimus.  Et  ideo  petat,  quod  ad  prosequendam  hanc  tractationem  ipse 
Turcus  Arma  contra  Nos,  et  Subditos  nostros  in  quibuscunque  locis,  siue  ad 
lussionem  suam,  siue  ad  aliorum  quorumcunque  Machinationem,  et  instan- 
tiam  mota,  et  mouenda,  deponi,  et  Gentes  illas  tam  suas  quam  aliorum  omnes 
reuocari,  ac  à  Cede  et  depopulatione,  omnique  actu  bellico  abstinere  iubeat. 

Prenominatus  item  Orator  noster  cauere ,  et  abstinere  studeat  à  promis- 
sionibus  peccuniarijs,  adeo  quod  si  possibile  sit,  Induciç  illç  prorsus  sine  pecu- 
nijs  obtineantur.  Sed  si  uideat  animum  Imperatoris  ab  oblatione  sua  muta- 
tum,  eumque  cum  Expeditione  et  Gentibus  suis  progredi  uelle,  eotunc  ipse 
Orator  intelligat,  quidnam  Turcus  petat,  aut  quo  pacto  sibi  satisfìeri  posse 
censeat.  Et  si  res  ad  ultimum  declinare,  atque  omnino  cum  pecunijs  tentanda 
esse  uideatur.  Tum  Orator  ille  ipsi  Cçsari  Pensionem  Viginti  Millium  Duca- 
torum  promittat,  qua  si  contentari  nolit  ad  Triginta  Millia,  et  si  hac  quoque 
non  sit  contentus  ad  Quadraginta  Millia  procedat,  et  sie  deinde  casu,  quo 
utraque  Summa  premissa  sibi  non  foret  satisfactum ,  ad  Quinquaginta  Millia 
transeat  (successiue  tamen,  et  contanter,  ac  non  nisi  post  Tractationem  et  mo- 
ram  aliquam,  ac  bonam  deliberationem  interpositam)  ad  Sexaginta  Millia,  ac 
ad  Octuaginta  Millia ,  et  demum  Centum  Millia  Ducatorum  perueniat. 

Cuius  quidem  Pensionis  solutio  ponatur  ad  tempus  indifferens,  et  ut  lon- 
glus  haberi  possit,  uel  si  aliter  fieri  nequeat,  quod  non  prius  incipiat,  quam 
post  quatuor  à  conclusione  facta  Menses.  Et  si  Turcus  super  obseruatione 
Contractus  illius  interim  assecurari  uellet,  eotunc  Orator  noster  rescire  stu- 
deat, quo  pacto  securitati  Transactionis  illius  consuli  possit,  et  si  per  Turcum 
proponatur  medium  unum,  aut  aliqua  facilia,  et  acceptabilia,  Orator  noster  illa 
assumât,  et  acceptet.  Si  uero  hec  obtineri  nequeant,  aut  non  debeantjCt  Tur- 


cus  Obsides  habere  uelit,  tune  idem  Orator  noster  promíttere  poterít,  qnod  íllos 
dare  uelimus.  Et  cum  hoc  etiam  ipsum  Turcum  requirat,  quod  et  ipse  pro  im- 
pletione  TractatusNobis  Obsides  idóneos  et  sufficientes  assignet  et  constituât. 

Per  viam  uero  Pensionissupradictç(si  modo  ad  eam  deueniatur)  hoc  asse- 
qui  studeat  Orator,  ut  Turcus  omnia  et  singula  Castra,  et  Fortilicia,  quç  à 
tempore  serenissimi  quondam  Domini  Ludouici  Hungarîç  et  Bohemiç  etc. 
Régis,  fratris  et  Sororij  nostri  charissimi,  in  Regno  nostro  Hungariç  usque  ad 
hec  tempora  occupauit,  Nobis  restituât,  uel  si  de  omnium  restitutione  diffida- 
tur,  saltem  ex  eis  aliqua,  uel  ad  omne  minus,  unum,  si  aliter  fieri  nequeat, 
relinquat,  pro  maiori  honore  nostro,  et  cum  paruo,uel  nullo  potius  ipsiusTurci 
detrimento. 

Si  uero  Castrorum  restitutio  penitus  fieri  non  possit,  tum  ad  hoc,  sed  ad 
vltimum  descendatur,  quod  illa  vtrinque  ad  hec  usque  tempora  occupata, 
sint,  et  maneant  in  eo  statu,  quo  nunc  sunt,  Hac  tamen  Conditione  adiecta, 
quod  Turcus  ex  eisdem  Castris  et  locis  neminem  ex  Regnicolis,  et  Subditis  no- 
stris  ubicunque  existentibus,  uel  paruo,  uel  magno  Militum  numero,  aut  alio 
quouis  modo  perturbare,  et  damnificare  audeat,  sed  se  Inducijs  initis,  et  con- 
clusis  con  formet. 

Cçterum  si  Contractus  ille  in  Nos  duos  tantum  ueluti  partes  contrahen- 
tes  reduci  possit,  Nobis  id  valde  acceptabile,  et  gratum  erit,  sed  si  aliorum  Re- 
gum,  Principum,  et  Potentatuum  Christianorum  inclusio  sit  adhibenda,  tune, 
ne  per  hoc  aliquid  impedimenti  Treugis  afferatur,  inseri  poterit  sanctissimus  Do- 
minus noster  Clemens  Papa  vij™"*,  atque  etiam  sacra  Cçsarea,  et  Catholica  Ma- 
iestas  Dominus  et  Frater  noster  charissimus,  saluo  tamen  Maiestatis  suç  Cç- 
sareç  b^eneplacito.  Si  uero  cçteri  Reges,  Principes  et  Potentatus  Christiani  si- 
militer  interuenire  debeant,  quod  hoc  fiat  in  Termino  Sex  Mensiura,  à  die 
Conclusionis  factç  computandorum,  et  non  ultra. 

Vt  autem  hçc  vnio  compendiosius,  et  facilius  à  Turca  obtineri  ualeat  prç- 
fatus  Orator  noster  post  exhibitas  Literas  nostras  Credentiales,  et  salutationem 
congruam,  apud  Ibraim  Bassam  factam,  deinde  si  opere  prçcium  fuerit,  cum 
eodem  Ibraim  seorsum  agere,  et  tractare  poterit,  Ita  quod  ipse  Cçsarem  ad 
adimplendam  oblationem,  nobis  ab  eo  per  Literas  suas  (ut  prçmissum  est)  fa- 
ctam, inducere,  uel  eo  pacto,  si  ad  Conditiones  sit  deueniendum,  persuadere 
uelit,  quo  meliores,  et  faciliores  nobis  concedantur  Conditiones,  idque  si  citra 
pecuniç  solutionem  fieri  possit,  omnino  faciat,  sed  si  uideat  eundem  Ibraim  à 
Negotio  isto  abhorrera  ac  difficilem  se  prçstare,  adeo  quod  sine  pecunijs  nihil 
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efficacîter  obtineri  posse  cognoscat,  ad  aliquam  pecuniam  deueniat,  ac  nostro 
eidem  Ibraim  nomine  Pensionem  annuam  Quinqué  nel  Sex  Millium  floreno- 
rum  hungaricalium  in  Moneta  promittat,  simili  modo  et  Termino,  ut  prçscri- 
ptum  est,  soluendorum,  uel  si  illa  contentali  nolit,  ascensus  fìat,  successine  ta- 
rnen, et  non  piçcipitanter,  sicut  superius  etiam  innuimus,  ad  Viginti,  Tri- 
ginta,  et  Quadiaginta  Millia  Ducatorum,  et  non  ultra  semel  tantum  sol- 
uendorum. y^ 

Item  si  cum  alio  quopiam  Bassa,  qui  apud  Turcum  auctoritate  polleat, 
et  in  hoc  aliquid  cum  eíFectu  prçstare  possit,  agendum  fuerit,  Simililer  si  quis 
apud  Ibraim  Bassam  esset,  qui  nonnihil  apud  hunc  etiam  efficere  posset,  Nobis 
placet,  ut  Orator  noster  antedictus  tali  Bassç  et  personç  Mille,  uel  ad  omne 
maius  Duo  Millia  florenorum  (ut  prçfertur)  semel  tantum  et  in  Moneta  soluen- 
dorum pro  mittat. 

Casu  nero  quo  Conditionibus  suprascriptis  Induciç  haberi  non  possent, 
ac  necesse  sit,  quod  de  alijs  cogitetur,  supranominato  Oratori  nostro  in  eum 
euentum  liane  quoque  facultatem  etpotestatem  damus,  et  concedimus,  ut  ultra 
predictasConditiones  de  alijs  medijs  nobis  honestis,  ettolerabilibus  tractare,  et 
concludere  possit,  et  debeat.  Cum  hoc  tamen  quod  Conditiones,  siue  media 
illa  nullo  modo  concernant  Regna,  Patriasque,  et  Dominia  nostra,  Subditosque 
nostros  atque  etiam  animas  Christianas,  sed  quod  seclusis  omnibus  ijs  alias, 
alioque  modo  decenti,  et  congruo  transigatur,  de  quibus  si  fieri  possit.  Nos  in 
tempore  prçfatus  Orator  noster  certificet,  ac  interea,  sicut  prius  etiam  dixi- 
mus,  efficiat,  quod  ab  Armis  supersedeatur. 

Ad  hoc  autem  ut  Turcus  Concordiam  hanc  eo  facilius  acceptare,  seque 
ab  instituta  expeditione,  et  progressu  eiusdem  retrahere  cogitet,  Orator  noster 
supradictus,  prçter  alias  persuasiones,  hanc  etiam  adducere  poterit,  quod  etsi 
Turcus  cum  tanta  gentium  multitudine,  et  apparatu  procedat,  ac  Nos,  Regna- 
que  et  Dominia  nostra  inuadere,  et  perdere  conetur,  multo  máximo  se  peri- 
culo  sit  expositurus.  Demonstrando  primum  vires,  et  potentiam  nostram,  alio- 
rum  Regum ,  Principum ,  et  Potentatuum  Christianorum  prçsidijs  non  modicis 
coniunctas,  et  licet  Turcus  Armis,  et  Gentibus  suis  fretus  Nos  bello  lacessere 
perrexerit,  atque  etiam  (quod  absit)  damno  aliquo  Nos,  aut  nostros  affecerit, 
propter  hoc  tamen  non  adesse  fìnem  Victoriç  et  fortunç  nostrç,  sed  Nos  eò  in- 
structiores,  et  animosiores  cum  omni  potentia  in  eum  ituros,  Denique  quod 
nobiscum  duntaxat  non  sithabiturus  bellum,  sed  cum  alijs  Principibus,  et  Mo- 
deratoribus  Christianis,  qui  per  hoc  irritati  tandem  iuncto  Exercitu  ualidis- 
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simo,  adunalisque  Copijs  generalem  Expeditionem  aduersus  eum  utí  publi- 
cum, et  communem  hostem  sint  suscepturi,  sicque  ex  uno  Inimico  sibi  plures 
et  infinitos  posthac  futuros,  quorum  potentiam  unitam  ipse  minime  confringere 
ualebit. 

Ad  hoc  accedit  quod  sacra  Cçsarea  Maiestas  prçlibata  breui  (Deo  no- 
lente) ac  intra  paucissimos  Dies  in  Italiam  ueniet,  cui  cum  ijs,  quas  secum  ad- 
ducet,  tantas  uel  in  sola  Italia  Copias  esse,  nemo  infîciari  potest,  quibus  uel 
ipsum  Turcum,  uel  quemlibet  alium  hostem  potentissimum  profligare  possit, 
quçnon  terra  sola  sed  Mari  quoque,  omnique  apparatus  genere  futura  sit  longe 
instructissima. 

Prçterea  quod  nunc  inter  Maiestatem  suam  Gçsaream,  et  serenissimum 
Gallorum  Regem  Pax  tractari,  certisque  nunc  indicijs  sperari  ceperit,  qua 
inita,  et  conclusa  Cesarea  et  Catholica  Maiestas  uidens  Imperatorem  Turcorum 
à  profectione  sua  contra  Nos  suscepta,  non  cessare,  et  Inducias  nobiscum  pa- 
cisci  nolle,  recta  etiam  in  Magnitudinem  suam  ibit,  quantumque  exinde  sit  ha- 
biturus  commodum  re  ipsa  experiripoterit,  prçsertim  cum  Gentes  suas  diuidere 
cogatur,  et  cum  duobus  potentissimis  hostibus  concurrere,  et  confligere  debeat. 

Si  uero  nobiscum  Treugas  acceptet,  quod  hoc  metu  sit  cariturus,  atque 
inde  plus  utilitatis  quam  incommodiprocul  dubio  habiturus,  cum  quod  tot  belli 
sumptibus,  et  laboribus,  alijsque  curis,  oneribus,  et  incommodis  Castrensibus 
uacabit,  tum  quod  ab  hac  parte  propter  Inducias  initas  securus  alibi  se  contra 
Aduersarios  et  hostes  suos  eô  fortius  armare  et  tueri  possit,  et  quod  Inducijs 
illis  durantibus  sibi  à  cçteris  Reipublicç  Christianç  Regibus,  et  Gubernatoribus 
nihil  mali  aut  aduersi  sit  formidandum,  multaque  alia  sibi  plus  profutura  quam 
si  Exercitum  in  Nos  duxisset,  et  (ut  belli  euentus  est  incertus)  non  nisi  cum 
euidenti  sua  iactura,  et  ruina  nobis  iniurias,  et  Clades  ahquas  inlulisset. 

DeExpensis,  et  beUi  sumptibus,  siTurcusmentionem  facturus  esset,  obij- 
ciendum  erit,  parum  hoc  esse  respectu  Tractatus  isiius,  vigore  cuius  sibi  tanti 
tamque  potentis  Régis  Amiciciam,  Vnionem,  et  bonam  Viciniam  comparauit, 
quod  merito  pluris  estimare  debebit,  quam  si  vi  et  potentia  quid  in  Nos  ul- 
terius  atientasset. 

Si  quoque  Turcus  mentionem  faciat  de  lohanne  Comité  Scepusiensî,  nem- 
pe,  quod  licet  alias  ab  Armis  cessaturus  sit,  propter  hoc  tarnen  nequeat,  quod 
se  lohanni  promiserit  assistere,  et  opitulari  nelle,  Tum  quoque  Orator  noster 
référât,  quod  cum  eo  etiam  Induciç  fient,  quibus  durantibus  per  medium  sere- 
nissimi Principis  Domini  Sigismundi  Régis  Poloniç,  Magni  Ducis  Lituaniç,  ac 


Russîf ,  Prassiçque,  Fratris  et  Sororij  nostri  charissimî,  in  Conuentu  per  Nos  ad 
Locum  securum  indicendo  super  Conditionibus  et  Articuiis  exhibendis,  et  cum 
prçscitu  utriusque  nostrum  concludendis  tractabilur,  Qui  quidem  lohannes 
etiam  si  perpetuo  se  Turco  fidelem  fore  promiserit,  idque  sibi  magno  lucro  fu- 
turum Turcus  arbitretur,  si  hune  solum  sibi  deuinciat,  nihilo  tamen  quietior 
erit,  quoad  alios  Christianos,  qui  propterea  non  quiescent  se  quocnnque  pos- 
sint  modo  tueri ,  et  defendere. 

In  quibus  omnibus  et  singulis  idem  Orator  noster  omnem  operam,  et  di- 
ligentiampossibilem  impendat,ut  hçc  omnia  pro  honore,  commodo,  et  utihtate 
nostra,  ac  pro  quiete,  et  tranquillitate  Subditorum  nostrorum  necessario  et 
mature  fiant,  ac  sedulo  illi  sit  curç,  vt  sicut  à  principio  huius  Instructionis 
nostrç  eum  monuimus,  quod  oblationi  ipsius  Turcç  semper  insistât,  et  super 
hac  Inducias  petat.  Ita  quod  omnia  extrema  prius  tentet,  quam  ad  Pensiones 
et  promissiones  pecuniarias  deueniat.  Et  quç  sicuel  alia  ratione  per  eum  apud 
Imperatorem  prç fatum  facta  fuerint,  ad  Nos  subito  deferri  curet,  ut  habita 
plena  noticia,  quç  reliqua  fuerint  in  tempore  ordinare  et  agere  ualeamus.  No- 
stram  in  eo  seriosam,  et  expressam  executurus  uoluntatem.  Datum  in  Oppido 
nostro  Lyncio  Die  Vicésima  séptima  Mensis  lulij  Anno  domini  M .  D .  xxviiij. 
Regnorum  uero  nostrorum  Tertio. 

Ferdinandus 


(L.  S.) 


Ad  mandatum  Domini 
Regis  proprium 


V*  B.  Ep.  Trid. 
S.  Cancell. 


Io.  Maius 


DEUTSCHE 
INSTRUCTION 
KÖNIG      FERDINANDS       I. 

F  Ü  H 

NIKOLAUS    JURISCHITSCH. 


LINZ ,  87.  JULI  1629. 


Aus  dem  Conceple  Johann  Maj's ,  mit  der  AvfschriJÌ:  Instructio  vulgaris,  im  h.  k.  geheimen  Haus- 
Hof-  und  Staats-  Archwe, 


3n(îructtott  aufFpnfern  ^etvcxvm  lieben  UicUfcn  !3^vitf^i^  vnfcv  Kat  vn^ 
(ùtatot  wa0  er  pon  pnfern  tregen  l>cy  t)em  ßrofmed^ttöen  furjîen  S?enñ  öelymo 
tTurfífc^en  fayfer  aucí?  ju  afkn  vnt>  ßrecten  í?anMen  foli 

i£rfllt(í?  naá;}  vWvanttxvotttutxQ  pnfer  Creî)enQb2tefffoIl  er  jmmttt  gef^ícfí? 
ten  xx?02ten  fa^en  pnfer  freunt)f(í)afft  pnb  guten  tuíUen  fo  tpír  3U  jm  tragen  vn^ 
t)a0  tpír  jn  griefTen  vnt>  jm  pon  got  í)em  Í?enít  îPunfcî?en  0efun^{)att  pnt)  Jdl 
an  fei  pnî)  an  leíK 

X)avnaá}  foU  er  jm  anjaígen  xpíe  pnfer  í^egern  fey  Î)a0  jxpífi^en  vn^  l)ayt>en 
aiti  freunbfcíjafft  ainiîait  vnt>  QuU  na4)purf4?afrt  auffgertí^t  pnt>  gemai^t  xDUvt>t 
xvk  er  t>an  ciu0  pnfern  Mcifcn  fo  tpír  jm  poamalö  pberfent)t  vnt>  au^  bur(^  pn^^ 
fer  l?ottfc|?afft  reí)  pnt)  anbíitiQcn  fo  tpír  3U  jm  gef^^icf  t  {jabñ  ciarlici?  \)at  mögen 
al)nemen  t)a0  tPÍr  au(í?  noc|?  ín  t)ífer  pnt)  P02Ígen  pnfer  maínung  perj^araen  vnt> 
pletben  pnt)  t)íefelí)  bis«  auff  t)ífe  flunt)  gar  ní(í)t5  perfert  í?aí)en  pnt)  tpíe  pne  nítt 
ein  flaíne  pertroftung  burc|?  feine  l?nejf  fo  er  vn$  t)urcí?  g  et)  acf)  te  pnfer  í)otf(^afrt 
jugefant)  t)ef^e^en  pnt)  permert  xP02t>en  fey  t)a0  tpir  aus  t)enfelt)igen  Iftkffcn  (fo^ 
ferì  fy  pn^  t)urc|?  t)en  ^oIlmetf4?en  recf?t  pnt)  tparlíc|?  erselt  pnt)  aufgelegt  xP02t)en 
ftnbt)  pernomen  ^abcn  t>ae  vn^  oí)get)ac|?ter  X)uvâ  nittallain  genaigt  pnt)  guttpilí? 
lig  fey  font)er  auc{)  alies»  bae  fotpír  t)urd;  Pnfer  bottfcíjajft  begert  pnt)  an  jn  gelam 
gen  {?at?en  laffen  angenomen  pnt)  mitt  vn$  ein  fryt^en  ípie  pnfer  {jerQ  t)eger  ma^ 
cí?en  pnt)  annemen  tpell 

£iamítt  aí)er  t)er  anfíant)  ^e(îer  e|)e  pnb  leí^tlíc^jer  gemacfjt  pn^  pnfer  bayí? 
t)er  pntert{)anen  5u  ruxp  pn^  frit)  befterpafs  ge{)olffen  tpurt^t  feyen  xpir  binici? 
beTPegt  pnt)  perurfací?t  tPOíben  pnfer  bottf^ajft  pon  netoem  3U  jm  su  fc{)i(fen 
tpelí^er  botf^^afft  tpir  alien  getpalt  geben  pnt)  perlíben  jjaben  t)a0  fy  pon  vn^ 
fer  felb0  pnt)  aller  pnfer  funigreicí)en  pnt)  erblant)  xpegen  mitt  bemeltem  íLuv^ 
cfen  dn  anfíant)  auff  3e{)en  jar  ot)er  auff  ein  lengere  ot)er  furiere  3eyt  tpie  ftcí? 
t)ic  gelegenbeit  t)er  banMung  3utragen  tDurt)t  frey  tpílliglicí?  in  ma^fcn  pnt)  ge^ 
ftalt  wie  fia;}  egemelter  tLuvd  gegen  pn^  in  feinem  fc^jzeiben  erbotten  i)at  anm^ 
men  pnt)  in  crafft  pnferö  gexpaltebzieff  darüber  perfertigt  auffvi^un  pnt)  be^ 
fc|)lieffen  foU* 
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Wo  aber  t)cr  tLuv^  ycQunt)  ain  andere  Pîfacî?  o^er  amvt^  fu(i)cn  wolt  von 
^csî  treten  ^ae  wiv  jm  auff  fein  bîteff  ju  píI  fpát  ^canttvouxtt  pnt)  ju  lang  rersoßen 
l)ctun  o^cr  t)a0  er  pectnamt  t>iexveil  er  y  eco  im  ansug  vnt>  fo  toeit  penucft  teere 
Î)a0  er  fein  tuillen  pnb  furnemen  miti  Qcvoalt  vnt>  mac|)t  polbaingen  vnt>  erlangen 
mo(^t  un^  î)ef {)alben  ^er  erbiettung  fo  er  vn$  Qct^an  l)int)erft(i?  gen  pnt)  fid0  von 
^eman(lan^  mi«  pn03U  macicen  feQentroU/ Soll  öet)aci?terpnferKatni(i)tt)eftmim 
t)er  in  aUxvcQ  ^erfetbigen  erpiettung  ani)anQm  vnt>  fagen  î)(X0  tpir  gânçli^)  ent^ 
f4?lofren  vntf  aucÇ)  pjpittig  fein  fol^jen  anflanb  feinem  erpieten  na^  ansunemen 
vnt>  t>amit  folii^er  anjîant)  in  feintpur^ung  fomen  mog/  foli  pnfer  Kai  bey  gemelí^ 
tem  Furien  anhalten  ^a$  er  fein  vnt>  ant)er  pol^  fo  pon  jm  0ef4?i(ît  ot)er  pon  an^ 
t)ern  auff  pnfer  lant>  vnt>  pntert{?on  ju  per^ert>en  gexpifen  wcvm/  fy  feyen  an  tpa^ 
02ten  fy  xveUen/  ai?fo2t)ern  vnt>  at>3ie{?en  laf^/ 

0n  îpel(^e0  anflanî)^  auffrií^tung  foli  ftcí)  ol^gemelter  pnfer  rat  maffen  vn'b 
|?ueten  P02  groffem  jufagen  Í)a6  t)o  mitt  gelt  sugen  mu0/  fonder  fo  e^  mogliíí)  Í)a0 
man  t)en  anjíant)  on  gelt  erlangen  mag  foli  er  îain  ffeis  no(^  armait  î)arinnen  fpa^? 
ren  ^a^  eö  gefc^jeclje/  XDo  aber  î)er  Xurcf  fein  gemuett  gar  per? ert  l)cttc/  vn^  mitt 
t)em  3ugP02farenpnî)  fiä^  nia;)  irren  laffen  wolt/  @oll  er  aleban  ft^  erinnern  tpa^ 
t)ocí?  t)e0  S^uríen  begern  fey  ot)er  tpie  man  jn  3ufrit)en  flellen  font)t  ot^er  folt  t)aí5 
mitt  er  t)en  anflan^t  juliefö/  pn^  fo  pnfer  rat  yc  fe{)e  ^as  bie  fa^)  auff  t)a0  letfl  !em 
pnt)  ni^t0  frucí)tparlicí?0  on  gelt  su  erhalten  tper  fo  mag  er  alegan  ge^a(^tem^ur¿í 
dan  ein  jarlicíje  penfton  ale  nemli(í)  jxpan^ig  tauUnt  ï)ucaten  ^ufaQen/  0o  er  aber 
ft(í?  mitt  fo\iá}cv  nitt  benuegen  tpoU  laffen  mag  er  jm  aine  l:>i^  in  xxx  taufet  ^ucatcn 
perfp^ecíjen  TPel4?e  fo  fy  jm  aud)  ju  ÍUin  voolt  fein  mag  er  auff  40^  amaten  gon/ 
vnt>  t>avnaó^  auff  5o^  fo  er  mitt  í)en  40^  nitt  3ufrit)en  fein  wolt/  0olc^0  aber  foli 
gar  mit  guter  pozbetra^jtung  vnt>  nitt  in  eyl  befc^jejjen/pn^  fo  folici)e  fumma  auc|? 
nici?t0  erfíjieffen  îpoU  t>a$  er  ft4?  ^^n  auff  60/80/ pnb  ^uUtil  auff  100*"  î)ucatett 
lentie  pnt)  ^apey  pleibe/ 

3u  tpel(i)er  penfton  bejalung  foH  pngeuerlici?  ain  ^cit  al$  weit  man  t)ie  er^ 
ftreden  îan  beftimpt  wcvt>en  ob  fy  aber  ye  nitt  an^er5  erbalten  wetben  moc|?t 
t)a0  fy  ^oc^  erfî  pber  pier  monat  nocí?  befc^jlieffung  W$  anftan^tQ  suraitten  am 
faá)c/  vnt>  fo  ftft?  begebe  t>a^  t)er  îiuvâ  su  polsiebung  Î)e0  pertragö  perfíc|?ert 
fein  xpolt  mag  get)a4?ter  pnfer  Kat  folic^je  perftci)erung  in  wa$  geflalt  vnt>  masf 
tiefelbgefc^ebenfollpon  jm  pernemen/pnt)  fo  es  ein  leiMii^  unt)  simlii^) t>ing  pn^ 
pns  crlid?  wev/  foli  pnt)  mag  er  e$  aud^  sufagen/  Wo  aber  ber  íEurí  geifel  bei* 
gern  ^pur^t  t)ie  xpir  jm  fe^en  folten  mag  er  fpjecÇjen  bae  xpir  foli(i)e  aucj)  fo  es  Pon 
noten  fein  xpirbt  geben  TPollen  pnb  in  folid0em  fall  fol  unfer  ratt  Pon  bemeltem 
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tLuxâcn  ^Uid^cvwm  ^íc  ßaifel  von  t)em  tLuvdcn  $u  vevfid^evunQ  vnt>  volsk^utiQ 
be0  anf^an^t0  t^eöcm  vnt>  vm  biefelbiöcn  Marnaci)  in  fci)nfft  anjai^em 

öofer  ftc|)  nun  jutrieö  ^a0  man  bem  Curien  ein  penfton  mujl  jufagen  fo  foH 
^iíöe^(^c^)ter  pnfer  Kat  ft^  )pc^ci^Çcn  vnt>  bearbeiten  t>a$  pmb  dn  foli^je  penfton 
alle  öefi^toffer  vnt>  fef^igunö  fo  t)urc^  ben  Curien  pon  funig  Cut^wigen  faííger 
gebei^tnuö  seit  biö  auff  t)ife  geöentrurtttge  $eit  pnfer  Cron  $u  ^ungern  abgetrum 
gen  pnt)  pon  jm  bem  Curien  bi0{?er  befeffen  tpozben  fein  $u  pnfern  J?ant)en  tpí^ 
berumb  geben  pnb  geantipurt  tper^en  ober  aber  fo  fy  ber  Curi  alle  nitt  tpiberge^ 
bm  TPolt  bae  er  pne  bo(^  ettli(i>  ober  suletfl  nur  cin$  liefö  pns»  5U  eren  vn^  min 
feinem  gar  tpenigen  nodf^teil  pnb  fc^abem 

60  aber  ber  S)uri  ^k  f4?íoffer  gar  nitt  abtvHtcn  ober  tpibergeben  tpolt  foli 
egemelter  pnfer  rat  juletfl  aujf  t>a0  gon  t>a0  W  obgemelten  f4)loffer  t>k  bo  3U  bey^? 
t>cn  feyten  bis  auff  biefe  ye^ige  ^dt  eingenomen  pnb  Pon  beybe  taiUn  bcfc^{en 
tpoiben  fein/  alfo  vnt>  in  t)cm  tpefen  bleiben  folien  t>avin  fy  yeQo  fint>t/  aber  mitt 
ber  gefíalt/  ^a^  ber  Curi  fain  menfci?en  ober  vntcxtì)amn  ber  pne  3ugebo2t  fy 
feyen  intpellem  lanb  ober  geget  fy  ìPellen  ipeber  mitt  pìI  ober  îpenig  foli  ober  funfl 
anic|?erlay  tpei^  au^  t>cn  poìgemelten  f4?loffern  vef<i;}at>iQcn  ober  belaybigen  laf? 
fen  foli  fonber  ftc^  ber  £)uri  bem  aniïan^t  gemc0  l)alt 

Vnt>  fo  ber  anftanb  pnber  pn0  stpeyen  allein  befcí?loffen  tperben  mo^t/  lief^ 
fen  tpir  vn$  folic|?0  ìpoI  gefallen/  ob  aber  ber  Curi  begern  vnt>  barauff  t>2ÌnQcn 
tpurbt  t^a$  anber  €{?2iftenli(i)  fonig  furflen  vn^  ipotentatcn  au(^  in  folic^ìtm  per^ 
trag  benent  xperben  folten/  mag  benenter  pnfer  Kat  pnfern  b^tiligen  vattcv  t>en 
pabft  beríñ  (Elementen  ^cn  pij^^"  vnt>  t>ic  fayferlic|)  m*  auc^  t>avdn  fìellenpnb  be^f 
greijfen  laffen  bo^)  auff  {?o(i?gebac|?ter  fayf"  m*  xpolgefallen  vnt^  nitt  anberV  ^oU 
ten  aber  t>ie  pozgemelten  fonig  furjìen  vnt>  ipotcntatcn  darinnen  begriffen  tperben 
mag  e0  gefc^jeben  innerjjalb  fep  monet  vn^  nitt  tpeiter  pon  bem  Cag  barauff  ber 
pertrag  auffgeri^Jt  ifl  xpoaben  an^ûvaittcn, 

t)amitt  nun  foliée  b<^nblung  befter  f^leiniger  vnt>  ebe  ponflabt  gebe/ fol 

pnfer  Kat  naá)  pberanttpurttung  pnfer  Crebençbzieff  fofer  e^  furtreglidj?  vn'^  von 

noten  feinxpolt  mitt  bem  ^l)taim  tpafc|?a  fonberliii?  b<^nblen  vnt>  jne  ermanen  t>a& 

tv  t>cn  Curiifci?en  fayfer  ^a^in  betpegen  tpell  ^a^  er  feinem  errieten  nací?  niitt  vns^ 

in  bife  dniîdt  vnt>  anilant>t  einlafs  ober  fo  e0  ye  nit  fein  font  ^a^  ber  Curi  voie  ob 

itàt  bem  cvpicten  nitt  naá)  gon  tpolt  t>a$  er  boc|)  fouil  mit  t^cm  ÌLurden  ì)anWn 

tpoll  t>amitt  folicijer  anflanb  fur  vne  beft  leic^tlic^^er  vnt>  mitt  guten  mittelnsugc^ 

laffen  vnt>  gemac|?t  xperbe/  vnt^  fo  folic^0  ana;}  on  gelt  5ugen  modot/  foli  pnfer  Kat 

fein  |?o4)jlen  fïei0  anferen  H0  er  e^  alfo  cvlan^/VOo  aber  ber  ^baaim  waf^a  ft4? 

3 


14 

gar  vnxoiViiQ  erjatöen  pn^  ft^)  t>er  fac|?  mit  bcUben  trolt  alfo  îxtsi  pon  noten  trer 
ttxoa0  mitt  Qdt  ju  pnberjîen  t?nt)  t)a0  on  ßelt  gar  nid)t0  fruc|)tpar0  cr|?alten  trcr^ 
t)en  modgt/  mag  öet)a4?ter  pnfer  Kat  jm  al0^an  funff  ot)er  pj^  pnörif^jc  0ult)in 
perfpje^en  jarlííí)  in  munti  3«  fol4)er  $eit  pnt)  termm  tPte  ^em  Zuvdifà^m  íayfer 
jûbcjalen/  tro  er  at?er  mit  foí^jer  fumma  nítt  5ufrtt)en  xper  mag  er  jm  stpanQtö 
treiffíg  vnt>  40^  guíbín  pnörtfcl?  sufagen  aí>er  nur  ein  mat  pnt)  in  munQ  tpie  P02 
gemelt  iji:  3UbeQaíen/  t)o4?  foli  er  au^  in  î)em  íP0Íbet)a4?tlic|)  {?anMen  vnt>  mitt 
fol4)en  groffen  fummen  nitt  eylen/ 

Boferz  auii?  pon  noten  îPer  mitt  ainem  anber  t>c$  ^ur(f en  tpafc^ja  3u¡?anMen 
^er  t>ey  jm  ein  gro^  anfe{?en  ì)cttc  ot^er  mitt  einer  perfon  î)ie  bey  t)em  ^l^mim  ìPa^? 
fc|?a  geTPeltig  xper/  laffen  xpir  vm  auâ;)  gefallen  t)a0  er  einem  foíi(í?en  îPafci?a  pnt) 
poîbemelter  perfon  dn  ober  Î)a0  meyft  s^P^y  taufet  gult)in  in  t)em  xpert  xoic  P02  am 
3eigt  ift  5Ût>eQalen  sufagen  mog. 

t)nt)  ot?  ftc{?  sutrieg  bae  fold^er  anflanb  mitt  t)en  obuermelten  articf  ein  nitt 
mo^jt  er{?alten  îPert)en  alfo  ^a$  man  auff  antier  îpeg  vnt>  mittel  gebenden  muefl/ 
tpoUen  îPir  j?iemitt  gemeltem  pnfern  Kat  vn^  (Dzatoa  bifen  getpalt  geben  vnt>  vcv^ 
lijjen  \)abñ  t>a^  er  pber  t)ie  obgef4?2Íbne  arti^el  vnt>  Tpunctm  in  anber  mittel  pnt) 
furfci^leg  t)ie  pnö  erli^  simli^?  t'nî)  annemliíí?  fein  dnla^(cn  mag  pnb  foU  t>o^ 
t>a0  fy  îPeber  lant>  no4?  leybt  audj?  íain  C{)2iftenlic{?e  feelen  berueren  Pon  tpel^ 
cíjen  vn$  auá)  pnfer  Kat  fo  ee  immer  moglie^?  fein  xouv^t  on  allen  per3ug  be^ 
rici?ten  vnt>  t>izxvdl  voie  obgefdfjîiben  ifl  mitt  î)em  Murcien  {?anMen  fol  t>aQ  er 
pom  irieg  abftcW 

T)amitt  fidf?  nun  t)er  tíuvd  Hefter  ebe  bebenc^)  foli(^en  anflanb  3Ûma4?en  vnt> 
pon  feinem  3ug  3Ûlaffen  mag  jm  pnfer  Katvnt>  (Dtatot  neben  ant)ern  t^ee  xpoI  er^^ 
inncvn  alfo  reo  er  glei4?  mitt  folii^er  ma^jt  xpiber  pne  3ieben  vn^  ft(^  pnberjîon 
wuvt>t  pnfer  funigreii^  pnt)  lanbt  an3Ûgreiffen  vnt>  3Ûuert)erben  ba^  er  foli^Jö  on 
feinen  fonberlic|?en  pnb  groffen  f^aben  nitt  tbon  fan  in  anfebung  pnfer  maifyt  pnt) 
ant>er€{)2Ìftenlic|?en!onig  fur(îenpnî)potentatenbiiffr>nî)  trefflichem  beyfíanbt  ba^ 
mitt  îPir  ^cfaf^t  fein/ Dnt)  wie  tpoI  í)er  ^urá  mitt  feinem 3Ug  fuvfaxcn pnt)  pnsí  ot)er 
t>en  pnfern  etli4?en  f^jaben  3ufuegen/  fo  xpurbt  í)0(^  t>er  ftg  pnt)  pnfer  gluí  fo  tuir 
pon  got  3u  aller  3eit  perboffen  vnt>  getpartten  barumb  Íain  cnt>t  l)ahcn  fonder  ba^ 
TPir  ob  got  xpill  t>e(íer  freybiger  vnt>  tapferer  tpiber  jn  3ieben  woUcn/  0o  TPirt  er 
auá)  mitt  vn^  nitt  allaín  font>er  mitt  anbern  furften  vnb  {jerjén  t>er  €{}2Íftení}eit  3U 
friegen  I?aben/tpeld;e  ab  palt)  fy  t^ee  ïï^uvâcn  furnemen  fe{?en  tpert)en  fy  mitt  ain^ 
ant)er  pnt)  mitt  ganzer  maí^t  aujf  fein  pnt)  ft^mitt  getpaltigem{)Ó23WO  tDÍt)er  jn  al0 
ciñen  gemainen  vn'C»  offnen  peinât  ber  ganzen  €í)2ifíen{)eit  xpent)en  alfo  bas  jm  au0 
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einem  fem^t  vii  vnb  ye  tender  ye  mer  mit  fol(í)er  maí?t  erjîen  txjerî)en  î)ie  er  îain^ 
tpeö3  bîeijjen  ot)er  nit^exU^en  mag 

TDeíter  mag  er  au(í?  ansaígen  tríe  Me  J?o(í)l?emett  Cay*  m*  gar  in  ÍurQerseít 
m  italien  getpíftícl?  fomen  wivbt  tretc^je  t)an  in  italien  allein  pnb  mittfampt 
t)em  poííf  t)a0  jr  m*  mitt  jr  Uin^en  xoivt>t  î)er  maffen  gerufft  i(l  t)a0  fy  lie^erlic{? 
mitt  î>em  Curien  oî)er  funfl  mitt  einem  grofmec|?tigen  {jenen  fct)la|?en  ma^  t^arju 
Î>a5  jr  m^  nitt  aUein  5U  lant)t  fonder  auci?  auff  î)em  xpaffer  mitt  allen  ^in^en  xvol 
perfefjen  vnX>  gefaff  t  fein  xoivt>t 

3temt)a0  yeQunt)t  srrifc^en  jr  !ay"  m*  r>nt)  ^em  fonig  pon  francf reic|)  3U  einem 
frit)en  ge{?anbelt  pnî)  folc{?er  (trie  ban  $ûuer{?offen  ifl)  in  f urQ  in  (Lvafft  gon  tpir^t/ 
ttJel4?er  fobalî)  er  erlangt  ijî  pnt)  ^ie  fay^  m*  fe{)en  trir^t  ba^  fief?  î)er  ^urcî 
mittpn0  inîain  anitant>  laffen  tuill/mag  er  nitt  pmi?gen  fonder  tpirbt  fi(^  au(^ 
auff  t)en  tLuvden  rufften  vnb  went>en/  xvas  jm  nun  fur  nuQ  daraus  su  getoarttenî) 
fey  t)a0  fonn  er  felb^  tpol  àbnemen/  bieweil  er  fid)  ^voayev  met^tigen  {?er2en  pn^ 
feint>t  erxperen  t^arsu  fein  polct  taylen  pnt>  mitt  groffem  fd}aben  fc^^taijen  musî* 

Wo  er  aber  t>ifen  an^anb  mitt  vn$  auffric^jt/  t>a$  er  folic^ö  gar  nic|)t0 
tpartten  ober  befojgen  t)arjf/  pnt)  bas  er  píI  mer  nuQ  in  ben  tpeg  t>an  fonjî  ge^a^ 
ben  mag  alfo  bas  er  bes  groffen  pberfc|>tpanálí(í?en  foflens  mue  vnb  arbeyt  fo  er 
in  bem  3ug  l)a^en  mus  gar  ni4?ts  beberffen  xpurbt  bas  er  aui^?  ftc^  auff  ber  ant^evn 
feyten  gegen  feinen  veinbten  Reflex  bas  rujien  pnb  ertperen  fon  bas  er  auc|>  als 
tang  folíc|?er  anflanb  tperet  nichts  tpiberxpertigs  pon  anber  <L^2Íilenlid)en  fonigen 
furften  pnb  potentaten  erxpartten  ober  befojgen  barff/pnb  tpie  jm  pnb  feinen  pn^? 
text])anen  fonft  in  anber  tpeg  pil  erfp2ÍefTli(í?er  fein  mag  t>an  fo  er  mitt  feinem 
mer(íli(í?en  f(^aben  vnb  perberbnus  tpiber  pns  sogen  îPer 

t)nb  fo  geba(í)ter  t)üxd  bes  fofíens  b^^íber  ftc|?  bef4)TParen  tpirbt  alfo  bas  er 
pon  bes  xpegen  nit  tpol  mer  font  binberft^?  òie\)en  foli  jm  offgemelter  pnfer  Kat  xoi^ 
berumb  5Ûuer(îon  geben  bas  er  in  anfebung  bes  fo  er  ein  foli^en  mec^jtigen  fonig 
5u  einem  freunbt  vnb  guten  na^Jtpurnpberfomen  ^att  vil  mer  vnt>  bober  bey  jm 
adaten  foli  ban  ben  fofíen 

XV o  ex  au(^  ftcí?  mermen  liefs  alfo  ob  er  f^on  fonfl  gar  jufriben  fein  vn^ 
pom  f rieg  abfíen  tpolt  fo  font  er  es  pon  bes  graff  banfen  pon  3ips  xpegen  nitt  tbon 
tpelí^em  er  jugefagt  l)ette  bas  er  jm  beyjîen  wolt/  als  ban  mag  aber  pnfer  Kat 
fpze^en  bas  mitt  egemeltem  graff  b^^nfen  aud;)  ein  anftanbt  gemacht  tpirbt/  in 
weld^em anftanbt buxd)  ben  bur4)leucí?tigifíen  Texten  6igmunben  f onig  5U  poln  2C 
pnfern  liebn  b2ubern  vnb  öcijTPagern  in  einem  l>eflim}pten  bag  auff  ettli^?  artiáeí 
fo  man  furtragen  pnb  mitt  pnfer  pnb  gebac{?ts  pnfers  baubers  vnb  Scíjipagers 
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poîtotffen  0c{)an^ett  trerben  foli/  Vnt^  oí)  f(í?on  ber  grafi  fi^  t)cm  Murcien  pubere 
geben  ^at  vnt>  t)er  t)urá  permdnt  ta^  jm  foltdS?^  3u  nuQ  vnt>  gutem  fomen  foU/ 
00  wcxt>t  er  t)o4)  nic|?t  t^efter  rubtger  ot)er  ft^jerer  fein  gegen  andern  Cíjrijlen 
txjel(i)e  ftcf)  pnberfton  werben  fein  mitt  aller  mac|?t  juertrerem 

Vnt>  in  ^mcn  allen  obgef(í?2Íl>nen  puncften  pnt>  artiieln  foH  offermelter  pm 
fer  Kat  pnî)  <ï)ratoi  allen  fleiö  pnt)  arbeit  furferen  t^amitt  er  folci)en  anfîanb  naâ;) 
pnfer  ere  pnt)  nuQ  aui?  pnfern  tanken pnb  pnbert^onen  3«  frit)  pnt)  rue  erlang  î)en 
auc|)  TPoblbet)ac{?tli(i;  pnt>  t)er  notturfft  naâ^  auffricí)t/  pnb  3ÛU02  toie  xpir  t>an  im 
anfang  t)ifer  pnfer  0n(îruction  gemeint  bab en/  gebend  vnt>  ft4)  befleife  Öee  ^ur^? 
(f en  erpietten  naci?5Ûgen  vn^  î^aruber  t)ifen  anftantn  jûbegern/  alfo  Î)a0  er  alles 
pnt)er(iej?e  ebe  bas  er  fom  auf  t)ie  perjjaiffung  fo  in  gelt  gefc^jeben  foli/  pnb  wa^  er 
alfo  ober  in  anber  tpeg  bey  gemeltem  ^urf if4) en  fay fer  b^nblen  wuxt>t/vn$  baffel^ 
big  alxpeg  furberlici?  pnb  3U  red^ter  3eit  \>cxid^t  t>amitt  xvix  and^  fo  xpir  foli^jö  dn 
tpíffen  biaben  ber  gelegenj?ait  na^  oîbnung  pnb  tpeg  furnemen  mogem  £)aran 
but  er  pnfer  ernjlli^e  mainung*  lOatum  3u  ^in^  ^cn  2f'"  tag  bes  monat  Oulíj 
anno  2C*  im  29«»- 


BEILAGEN. 


I. 

Schreiben  König  Ferdinands  L  an  seine  Schwester  Maria  j  verwitwete  Königin 

von   Ungern  und  Böhmen. 

Linz„  31.  Mai  1629. 

Aus  dem  von  König  Ferdinand  I.  durchaus  eigenhändig  geschriebenen  Originale  im  k,  k.  geh.  Haus- 
Hqf-  und  Staats  -  Archive.    Die  Antwort  unter  Nr.  IL 

a  madame  ma  bonne  seur  la  roine  de  hungrie  et  boheme 

Das  über  rothes  Tf^achs  gebreitetem  Papiere  aufgedrückte  Siegel  zeigt  genau  dieselben  TVappenbilder 
und  dieselben  Nebenstücke  wie  das  zur  lateinischen  Instruction  beschriebene ,  ist  aber  ganz  klein  und 

ohne  Umschrift. 

madame  ma  bonne  seur  de  bon  ceur  a  vostre  bonne  grâce  me  recomendé 
madame  iay  receu  tant  par  ber  bans  lamberg  comme  aussy  par  pemflinger  vostre 
escuier  deux  de  vos  letres  escriptes  de  vostre  main  et  quant  a  la  primiere  madame  ie 
nen  dubte  ne  dubtay  iames  que  pour  moy  fariez  tout  ce  que  possible  vous  sera  comme 
bonne  dame  et  seur  et  me  desplet  que  auez  sy  iuste  causse  de  vous  escuser  come  iay 
entendu  dudit  lamb erger  vous  suplianl  me  vouloir  pardonner  sy  ie  vous  ay  trop  impor- 
tune car  certes  la  grant  necesite  et  peu  de  remede  ma  constraint  a  ce  faire  mes  puis 
que  voie  questes  en  la  mesmes  il  me  fault  pour  le  présent  auoir  pacience  et  iespere  que 
dieu  dora  que  auecques  le  tamps  porons  mieulx  aider  lung  a  lautre  que  pour  le  présent 
quant  a  lautre  de  pemflinger  madame  ie  vous  mercye  de  la  ioie  que  auez  eu  de  sauoir 
de  nouelles  tant  de  lemp'  monsg'  comme  de  ma  fame  enfans  et  moy  et  aussy  du  bon 
suhet  que  faites  a  tous  dieu  le  veulle  mètre  en  efect  comme  iespere  quii  farà  et  en  auons 
bien  a  faire  la  venue  de  lemp'  monsg'  continue  et  auecques  laide  de  dieu  nara  point  de 
faulte  et  tost  comme  iespere  mais  ie  vous  aduertis  de  lautre  couste  comme  iay  eu  cer- 
taines nouueles  de  mon  propre  bomme  que  iauoie  enuoie  a  costantinople  et  qui  est  de- 
meure iusques  le  xvj*  dauril  pase  lequel  est  pour  le  présent  auprès  de  moy  comme  le 
turcq  deuoit  partir  de  constantinople  .x.ou.xij.  iours  après  luy  et  que  il  a  veu  de  ses 
ieulx  partir  dauant  la  plus  grant  part  de  son  armée  dieu  doint  la  grâce  den  sauoir  bien 
resestir  de  mon  couste  ien  farey  extreme  deuoir  toscbant  madame  les  articles  que  le- 
dit pemflinger  et  aussy  en  partie  lamber  ont  preposses  par  ledit  pemplinger  entendres 
le  tout  auquel  me  remes  madame  ie  tiens  que  ne  auez  encoires  oblie  de  lafaire  du  ma- 
riaige que  ie  vous  parlay  a  presburg  et  me  souuient  tresbieu  de  vostre  response  mais 
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madame  despuis  suis  este  requis  de  nuueau  comme  sy  a  dieu  plet  entendres  quant  nous 
viendrons  ensemble  car  ie  pense  bien  que  cest  afaire  que  ne  se  lese  tratier  par  letre 
seulement  vous  suplie  vouloir  penser  et  aussy  me  donner  response  vous  remetant  a 
nostre  veue  ensemble  a  fin  que  ie  puise  monslrer  que  iay  fet  entretant  mon  deuoir 
quant  dieu  dora  la  grâce  que  nous  voions  ensemble  ie  parlarey  plus  au  long  de  cetuy 
afaire  et  a  tant  madame  ma  bonne  seur  ie  prie  le  créateur  vous  doint  bonne  vie  et  lon- 
gue et  lentier  acomplicement  de  vos  désirs   cest  de  lintz  ce  xxxj*  de  may 

vostre  bon  et  humble  frère 
ferdinandus 

II. 

Schreiben  der  Königin  Maria  an  ihren  Bruder  König  Ferdinand  I. 

Znaim,,  li.  Juni  lö29. 

Aus  dem  eigenhändigen  Concepte  der  Königin  mit  der  eigenhändigen  Aufschrift  :  Copie  au  roy  Actum 
znam  le  ii*  de  luin  Anno  etc.  1529,  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Archii>e.  Antwort  auf  Nr.  I. 

Mons*^  lay  reçut  la  lettre  quii  vous  a  plut  escripre  de  vostre  main  datée  du  dernier 
de  mai  par  pempflinger  et  par  icelle  entendu  les  escuses  quii  vous  plait  de  faire  de  ce 
que  trop  me  deues  inportuner  sertes  mons'  de  ce  nest  besoin  den  faire  telles  escuses 
mes  moy  vous  suplie  bien  humblement  quii  vous  plaise  a  me  pardonner  que  sy  souuent 
vous  ay  donne  telle  responce  En  somme  la  nessessite  en  est  coupable  comme  vous  saues 
toutefois  elle  ne  peult  ester  sy  grande  que  quant  il  vous  plaira  a  le  commander  et  que 
sache  que  se  soie  vostre  propre  volente  que  tout  ce  que  iay  iusques  a  la  chemise  ne 
soie  a  vostre  commandement  ausy  bien  il  fora  en  après  que  me  donnes  a  menger  Den- 
tender  que  la  venue  de  lempereur  continue  suis  fort  resiouie  dieu  doint  que  bien  tost 
puise  ouir  sa  ariuee  auec  ioie  et  sante  et  bone  prospérité  De  ce  mons'quil  vous  a  pult  a 
me  auertir  de  la  venue  du  turc  vous  poes  penser  la  ioie  que  en  peulx  auoir  priant  nostre 
seigneur  vous  donner  la  grâce  de  le  pooir  resister  mes  iay  creinte  deuant  que  pores 
ester  prest  poure  hongrie  sera  bien  pelee  dieu  par  sa  grâce  y  meste  remede/  Touchant 
la  responce  quii  vous  a  plut  a  donner  a  pempflinger  en  mes  aiFaires  vous  en  mersie  ausy 
bien  humblement  say  quii  nest  en  moy  de  pooir  deseruir  lamour  paternelle  que  me  mon- 
tres combien  que  au  désir  nia  faulte  quant  ie  deuiendray  plus  deuotte  prieray  dieu  pour 
vous  Mons"^  touchant  le  dernier  article  que  repliques  laifaire  de  quoy  aues  parle  auec  moy 
a  vienne  et  ausy  a  presburg  ie  vous  ay  descouuert  ceste  fois  mon  voloir  mes  puis  quii 
vous  a  plut  a  me  donner  bon  espoir  que  deuons  en  brieff  veoir  ensamble  ce  que  comme 
la  resson  le  veult  tresfortie  desire  sy  vostre  bon  plesir  est  alors  porons  parler  plus  oultre 
de  ceste  affaire  car  telles  affaires  ne  se  peullent  bien  trecter  par  lettres  sur  ma  foy  mons' 
ie  y  penseray  ausy  longement  quii  vous  plait  mes  preñes  que  y  penseroie  cent  ans  sy 
ne  saroige  plus  penser  que  ay  fait  vous  trouueres  la  vielle  marión  etc.  Aidant  nostre 
seigneur  etc. 
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III. 

Schreiben  Derselben  an  Denselben. 
Znaintj  17.  Juni  lö29. 

Aus  dem  Concepte  wie  Nr,  II.,  mit  der  Aufschrift:  Copie  au  roy  Anno  i52g  znam  le  17*  de  ¡uin, 

im  k.  k,  Haus-  Hof-  und  Staats- Ar  chifle, 

Mons""  la  grande  ioie  que  iay  eue  deutender  quii  a  plut  a  nostre  s""  vous  donner 
eincore  vng  filz  et  que  madame  vostre  compaingne  ma  boue  dame  et  seur  sest  sy  eureu- 
sement  acoucliee  nest  en  moy  a  le  pooir  dire  ou  escripre  et  en  regraciant  nostre  s""  luy 
suplie  quii  luy  plaise  ensamble  les  aultres  le  preseruer  et  garder  et  luy  donner  ce  quii 
luy  soie  le  plus  salutaire  a  lame  et  que  en  dedens  vng  an  en  puisies  auoir  eincore  vng 
Veu  mons"^  que  le  créateur  vous  fait  seste  grâce  de  vous  donner  tant  denfans  ses  bien 
raison  ausy  que  aies  tant  plus  grande  cure  a  deiFender  et  garder  voz  roihaulmes  et  pais 
En  quel  danger  aucuns  diseux  sont  saues  mieulx  que  moy  ie  nay  de  riens  plus  grande 
creinte  comme  par  auant  vous  ay  en  partie  escript  veu  que  les  ongres  ensamble  les  pais 
a  ce  apartenant  ne  voient  ny  aide  ne  secours  et  de  lautre  coste  on  les  secure  de  leur  pas 
faire  de  mal  sy  volentairement  se  adonent  au  maudit  waide  que  ilz  se  porointe  retourner 
aiïîn  mons'  que  ie  vous  escriue  la  vreie  vérité  dont  vous  suplie  me  pardoner  que  le  fais 
sy  grosierement  le  commun  murmure  fort  sur  vous  et  ausy  sur  seulx  quy  sont  coupable 
quilz  vous  ont  acsepte  pour  leur  roy  mous""  ie  prie  aincore  vng  cop  pardon  car  ie  lescrips 
comme  ientens  que  les  murmuracions  sont  car  ilz  disent  de  tout  se  que  leur  aues  promis 
ne  leur  tenes  pas  vng  mott  et  narent  toutes  les  promesses  que  leur  aues  fait  en  volant 
encliaser  le  w^aide  se  que  naues  fait  mes  voz  gens  ont  fait  a  seulx  quy  ont  este  obeisans 
autant  de  domage  que  turc  iamais  poroit  faire  ecsepte  tuer  et  emener  en  perpétuelle 
prison  et  plus  que  aulx  rebelles  contre  se  que  aues  promis  a  recouperer  les  confínes 
que  pas  seuUement  ne  les  recouperes  mes  perdes  le  demorant  de  lautre  coste  leur  aues 
sest  iuer  deifendu  la  vitualle  parquoy  ilz  a  falu  quilz  aient  endure  grande  famine  dont 
biaucop  en  sont  mort  veu  tout  se  ce  quii  peullent  espérer  que  leur  fasies  quelque  aide 
la  fin  de  telles  murmuración  cant  elle  est  enter  le  comun  poes  biaucop  mieulx  penser  que 
moy  Mons'  comme  ientens  sy  le  turc  aproche  plus  près  comme  nest  a  doubter  le  palatin 
ensamble  les  aultres  sont  en  tresgrant  danger  car  ilz  le  vitupèrent  oriblement  pour  la- 
mour  de  vous  Mons'  ie  connois  que  quaqueste  plus  que  ne  doy  mes  sy  ie  ne  le  feroie  il 
me  samble  que  sentiroie  ma  conscience  graue  que  ne  vous  eusse  de  se  auerty  come  me 
sens  tenue  de  faire  car  sy  liongrie  est  perdue  soie  comme  que  se  soit  sy  ares  vous  en- 
samble que  on  vous  en  poroit  donner  la  coulpe  tant  plus  affaire  car  les  confines  de  voz 
pais  seront  fort  larges  ie  ne  doubte  et  say  véritablement  que  preñes  sest  affaire  plus  fort 
a  ceur  quii  nest  en  moy  a  le  vous  pooir  escripre  mes  veu  mons'  que  enter 'seulx  con  vi- 
tupere en  suis  ausy  vne  vous  suplie  dauoir  sur  sesteditte  affaire  regardt  car  la  nessessite 
est  grande  omoins  affin  quilz  ne  se  sentent  sy  tres  delesses  et  ausy  pour  entretenir  le- 
nemy  plus  longement  affin  que  vous  vous  puisies  tant  mieulx  aprester  a  le  resister  quii 
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vous  plaise  a  prouoir  et  mester  garnison  aulx  chadaux  et  piases  que  aues  sy  ce  ne  se 
fait  et  en  brieff  iay  sertes  creinte  que  la  nessessite  les  contreindra  a  faire  apointement 
auec  le  petit  et  grant  turc/  Seulx  de  mes  montangnes  lesquelles  se  sont  tousiours  tenu 
comme  voz  obeisant  suges  sont  aincore  en  grant  danger  comme  ay  enuoie  les  lettres  a 
ceulx  de  vostre  conseil  dautrice  ie  vous  suplie  mons'  veu  que  il  vous  touche  autant  que 
a  moy  et  dauantage  quii  vous  plaise  auoir  regardt  sur  eulx  et  le  plus  tost  que  faire  se 
pora  Mons'  ie  prie  aincore  vng  cop  pardon  caria  nessessite  en  quoy  ie  voy  que  se  poure 
pais  est  et  le  domage  quy  vous  en  poroit  venir  me  contreint  a  le  faire  ie  ne  doubte  que 
saues  que  il  ne  procede  daultre  cause  comme  cest  nostre  seigneur  etc. 

IV. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  Chosrew^  Sandschakbeg  von  Bosna. 

Budweis  j  15.  Juli  1529. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Maysj  mit  der  Überschriß :  Bosnensi,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und 
Staats  -  Archwe.  Die  mit  Cursivleitern  gedruckte  Stelle  ist  unterstrichen. 

Ferdinandus  etc.  Magnifico  Vir.  Cupimus  a  vobis  scire  num  quid  nostri  causa  per 
dominum  vestrum  vobis  ab  aliquo  tempore  citra  iniunctimi  vel  mandatum  fuerit  quod 
amicitiam  etvnionem  per  nos  cumeodem  domino  vestro  ineundam  attineat,  Quod  si  quid 
vel  non  de  ea  re  habeatis  vos  per  has  nostras  plurimum  hortamur  vt  de  eo  presentium 
latorem  videlicet  missum  nostrum  secreto  admonere  et  certificare  velitis,  qui  etiam  vt 
tuto  et  statim  ad  dominum  vestrum  ad  quem  eundem  hunc  hominem  nostrum  pro  rebus 
que  tam  in  nostram  quam  suam  vtilitatem  et  benefitium  conducere  poterunt  mittimus 
peruenire  ac  ad  nos  redire  possit  in  locis  administrationi  vostre  et  aliorum  subiectis  or- 
dinem  et  commissionem  necessariam  dare  et  faceré  non  grauemini,  Quod  erga  vos  omni 
fauore  nostro  recognoscemus.  Datum  Buduicij  i5  Julij  1629. 

In  simili  ad  Bassam  Nandoralbensem 
omissis  verbis  subductis. 

V. 

Schreiben  Desselben  an  Sultan  Suleiman  I. 
Budweis  j  15.  Juli  1529. 

Aus  dem  Concepte  Johann  May  s  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats-  Archive  »  woselbst  sich  auch 
noch  eine  von  König  Ferdinand  I.  an  den  Kaiser  gesandte  Abschrift  des  abgeschickten  Originals  befin- 
det, auf  deren  Rückseite  von  der  Hand  Leonhards  Grafen  von  Nogarola  geschrieben  steht:  Traslado 
de  la  carta  que  el  rrey  escreuyo  al  turco  después  de  leydo  la  que  el  dicho  turco  le  embyo  con  los 
primeros  embaxadores  que  su  alteza  tuuo  en  turquia. 

Serenissimo  etc.  Ferdinandus  etc.  Redierunt  ad  nos  Oratores  nostri  quos  ad  Ma- 
gnitudinem  vestram  alias  misimus  pro  contractanda  et  ineunda  amicitia  et  vnione  cum 
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eadem  Magnitudine  vestra  nobisque  tune  in  Imperio  Romano  longinque  constitutis  ©re- 
tenus retulerunt  Magnitudinem  vestram  se  super  petitis  nostris  ad  contenta  in  literis  suis 
referre  quas  ad  nos  cum  eisdem  Oratoribus  nostris  misit,  Ex  quorum  quidem  Orato - 
rum  relatione  quantum  pro  tune  percipi  poterat  et  quantum  etiam  ipsis  Oratoribus  intel- 
ligere  licuit^  licet  semper  se  ad  literas  Magnitudinis  vestrç  retulerint,  alia  non  habeban- 
tur  quam  bellum  et  arma  quç  in  nos  Magnitudo  vestra  cogitaret  et  mouere  intenderet, 
Nihilominus  tamen  literas  Magnitudinis  vestrç  clausas  et  obsignatas  nobis  presentarunt 
quas  primo  tune  aspectu  libenter  et  magno  cum  desyderio  nobis  legi  et  interpretari  cu- 
piebamus,  Sed  nescimus  qua  mala  fortuna  factum  est  quod  licet  ad  multa  loca  pluresque 
principes  et  dominos  scribi  iusserimus  pro  liabendis  et  mittendis  ad  nos  hominibus  qui 
linguam  Magnitudinis  et  nationis  vestrç  legere  scribere  et  literas  vestras  interpretari  sci- 
rent  et  possenl  nuUum  tamen  propter  paucitatem  et  raritatem  eiusmodi  hominum  in  par- 
tibus  nostris  agentium  vsque  in  banc  horam  post  tot  tantasque  inquisitiones  in  diuersis 
locis  ac  diu  factas  habere  potuimus  prêter  vnum  duntaxat  fidei  vestrç  hominem  qui  per 
captiuitatem  ex  qua  de  mandato  nostro  redemptus  est  ad  manus  nostras  proxime  perue- 
nit,  Eaque  sola  causa  impediti  sumus  vt  Magnitudini  vestrç  nunc  vsque  ad  literas  ve- 
stras prout  libenti  animo  fecissemus  responderé  non  potuerimus,  Idque  tantum  nos 
hactenus  vt  supra  diximus  impediuisse  eidem  Magnitudini  vestrç  per  verbum  nostrum 
Regium  et  quod  a  Christian©  bonoque  Rege  et  principe  proferri  potest  et  débet  pro- 
mittere  et  polliceri  possumus  atque  etiam  per  presentes  promittimus  et  poUicemur  ad 
hoc  ne  quis  secus  indicare  possit  nos  ex  alia  forsan  ratione  ad  literas  Magnitudinis  vestrç 
rescribere  non  voluisse,  Postquam  vero  captiuus  ille  redemptus  nobis  literas  Magnitu- 
dinis vestrç  legit  et  interpretatus  est  nos  statim  ex  earum  serie  intelleximus  plane  con- 
traria ijs  quç  ex  sermone  prefatorum  Oratorum  nostrorum  eliciebantur  si  modo  recte 
interpretate  sunt  litere  quia  nos  eas  aliter  quam  ex  interpretis  ore  percipere  non  potui- 
mus, Imo  ex  eisdem  aperte  cognouimus  eandem  Magnitudinem  vestram  inclinatam  et 
contentam  esse  ad  pacem  amicitiam  et  vnionem  nobiscum  ineundam  et  concludendam 
sicut  in  eisdem  literis  suis  latius  continetur,  quod  grato  equidem  et  benigno  accepimus 
animo,  Et  ideo  hominem  hunc  nostrum  cum  presentibus  literis  nostris  seratis  et  bene 
clausis  sicut  Magnitudo  vestra  petijt  ad  eam  misimus,  Ea  quidem  mente  et  ratione  vt  si 
Magniludo  vestra  illius  adhuc  est  et  esse  vult  intentionis  (vti  minime  dubitamus)  quam 
nobis  per  literas  suas  significauit  seque  (sicut  prorsus  credimus)  acceptare  ostendit,  quod 
ea  quç  nobis  obtulit  prosequi  et  adimplere  velit,  atque  se  pacifiée  amice  et  vti  bonum 
vicinum  decet  erga  nos  et  vniuersos  subditos  nostros  gerat  et  exhibeat  nihilque  hostile 
contra  nos  et  eosdem  subditos  nostros  armis  et  potentia  mediantibus  seu  parua  seu  ma- 
gna militum  sibi  aut  suis  subiectorum  copia  faciat  vel  attentet,  sed  quod  ex  nunc  ab  ex- 
peditione  et  hello  contra  nos  suscepto  cesset  et  quiescat,  quod  vbi  per  Serenitatem  et 
Magnitudinem  vestram  factum  fuerit,  nos  eandem  in  hunc  casum  pari  modo  de  deposi- 
tione  armorum  nostrorum  in  prefato  verbo  nostro  assecuramus  et  quamuis  omnino  pa- 
rati et  cum  exercitu  nostro  cum  maximis  sumptibus  et  impensis  superinde  factis  instructi 
simus  tamen  ad  complacentiam  Magnitudinis  vestrç  a  prosecutione  belli  supersedentes 
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in  regno  nostro  Hungarie  expectabimus  donec  Magnitudo  vestra  ad  has  nostras  respon- 
derit,  quod  quam  celerrime  fìat  ne  longiori  temporis  spatio  interueniente  cum  magno 
nostro  et  rerum  nostrarum  incommodo  responsionem  vestram  expectare  cogamur,  Nobis 
enim  cum  tanta  nostra  iactura  in  pendenti  stare  minime  erit  consultum,  Nam  et  nos 
quando  ex  relatione  et  literis  multorum  exploratorum  apparatum  et  aduentum  Magnitu- 
dinis  vestrç  contra  nos  institutum  eamque  in  procinctu  esse  cognouimus  prout  reipsa 
nunc  videri  potest  nos  etiam  omittere  noluimus  quin  ea  nos  potentia  et  exercitu  copijs- 
que  tam  naualibus  quam  terrestribus  vltra  vires  et  subsidia  quç  abunde  insto  compe- 
tenti que  numero  conquisiuimus  prepararemus  et  instrueremus  ^  quibus  cum  Dei  optimi 
maximi  a  quo  omnis  est  potestas  et  imperium  adiutorio  cuicunque  etiam  potentie  non 
solum  resistere  verum  etiam  eandem  inuadere  et  infringere  possemus,  quod  indubie 
nunc  tandem  de  nobis  ad  aures  Magnitudinis  vestrç  per  exploratores  suos  delatum  esse 
potest,  Precamur  autem  Deum  immortalem,  cuius  virtus  et  dextera  nos  bucusque  manu- 
tenuit  et  iuuit,  ne  ad  arma  inter  nos  deueniatur,  cum  magis  desyderemus  (sicut  et  an- 
tea semper  cogitauimus)  vnionem  amicitiam  et  bonam  vicinitatem  habere  cum  Magnitu- 
dine vestra  quam  inimicitiam  aut  hostiUtatem,    Presentem  autem  Nuntium  nostrum  nunc 
nunc  lectis  et  interpretatis  Uteris  Magnitudinis  vestrç  mittere  voluimus  ne  mora  longior 
fiat  aut  Magnitudinem  vestram  propter  diuturniorem  expectationem  tedium  ahquod  oc- 
cupare possitj  vhra  quem  etiam  ahum  Oratorem  nostrum  fidum  nobis  ac  gratum  et  ido- 
neum  mittemus  qui  se  itineri  accingit  et  nihil  prêter  saluumconductum  Magnitudinis  ve- 
strç  expectat  quique  a  nobis  mandatum  plenum  et  amplum  habebit  rcliqua  etiam  longe 
maioris  importantie  si  quç  inter  nos  duos  vlterius  fieri  et  concludi  debebunt  transigendi 
et  paciscendi  quem  ob  id  Magnitudo  vestra  ad  talem  legationem  tuto  obeundam  saluo- 
conductu  suo  ad  manus  prefati   Oratoris  nostri  statim  per  medium  huius  hominis  vel 
missi  nostri  dirigendo  prouideat  vt  tanto  citius  omnia  possint  absolui  et  bene  concludi, 
Sj)eramus  igitur  in  Deo  summo  qui  corda  et  mentes  nostras  solus  cognoscit  quod  hec 
amici tia  et  concordia  nostra  vtrique  nostrum  non  nisi  bona  vtilis  et  salutaris  esse  pos- 
sit  ac  debeat.  Super  qua  nobis  eadem  Magnitudo  vestra  totalem  resolutionem  et  deli- 
berationem  suam  per  hunc  missum  nostrum  cui  commisimus  vt  literas  istas  Magnitudi- 
ni vestrç  exhibeat  ab  eaque  nobis  responsum  reportet  quam  citissime  exponere  velit  vt 
et  nos  cum  gentibus  nostris  quas  coUegimus  et  progressu  expeditionis  nostre  disponere 
et  gerere  valeamus.  Presentes  autem  literas  nostras  per  vnum  scriptorem  nobis  fidatum 
et  recte  scribentem  sicut  etiam  Magnitudo  vestra  voluit  scribi  fecimus  idque  posthac 
etiam  in  alijs  negotijs  nostris  quç  apud  eam  expediemus  sedulo  et  accurate  faciemus, 
Atque  omnino  prout  est  voluntas  et  desjderium  Magnitudinis  vestrç  rem  hanc  totam  in- 
tra nos  secreto  tenebimus  ncque  ad  multos  alios  peruenire  patiemur,  quod  et  Magni- 
tudo vestra  cum  presenti  negotio  nostro  pari  modo  faciat.   Et  cum  hoc  nobis  a  Magni- 
tudine vestra  omnem  amicitiam  vnionem  et  bonam  viciniam  promittere  et  expectare  vo- 
lumus,  Cui  Deus  altissimus  sanitatem  concédât.  Datimi  in  Giuitate  regni  nostri  Bohemiç 
Buduicensi  i5  Julij  1529. 
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VI. 

Schreiben  Desselben  an  den  Grosswefir  Ibrahim. 
fBudweisJ  j  16.  Juli  1529. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Mays,  mit  der  Überschrift:  Ibraim,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Slaats- 

Archive. 

Ferdinandus  etc.  Magnifiée  et  prestrenue  Vir,  Salutem.  Mittimus  inpresentiarum 
ad  Serenissimum  et  potentissimum  Selimum  Imperatorem  Turcarum  amicum  nostrum 
cliarissimuni  liunc  hominem  nostrum  cui  commisimus  vt  literas  nostras  Magnitudini  suç 
presentare  et  responsum  eius  ad  nos  illico  reportare  debeat,  Cum  autem  minime  nobis 
sit  dubium  quin  vos  quem  Magnitudo  sua  nihil  etiam  quantumuis  magnum  et  secretum 
celat  easdem  literas  nostras  omnemque  mentis  nostre  intentionem  sitis  intellecturi  atque 
hoc  negotium  nostrum  tamquam  ille  cuius  prudentia  Consilio  instinctu  et  opera  nihil 
non  ardumn  apud  Magnitudinem  suam  cilici  et  impetrari  solet  pro  magna  vestra  apud 
eandem  autoritate  dignitate  et  fide  promoturi  et  tractaturi,  Cumque  ex  dictis  literis  no- 
stris  abunde  intelligere  poteritis  quantum  inclinati  simus  ad  vnionem  concordiam  et  bo- 
nam  viciniam  cum  prefato  Imperatore  ineundam  vosque  licet  tali  amicitiç  simul  et  no- 
bis bene  aifectos  esse  non  diffidamus  imo  hoc  compertum  habeamus  de  quo  vobis  agimus 
et  habemus  gratias,  Nihilominus  tamen  vos  pro  nostra  in  vos  beneuolentia  afTectuose 
per  has  etiam  literas  nostras  hortamur,  vt  quemadmodum  ex  vestra  apud  Magnitudinem 
suam  existimatione  bene  et  commode  faceré  jiotestis  eandem  vnionem  velut  vtrique  Se- 
renitati  quam  maxime  profuturam  et  commodaturam  apud  prelibatum  Imperatorem  ad 
bonum  finem  dirigere  etperducere,  atque  hunc  hominem  nostrum  presentium  scilicet 
latorem  cum  bona  et  celérrima  Magniiudinis  suç  resolutione  et  responso  in  scriptis  dan- 
do ad  nos  remittere  et  vt  tuto  ac  statim  redire  possit  curare  et  efficere  velitis,  Quod  et 
nos  erga  vos  omni  beneficentia  nostra  vbicunque  dabitur  occasi©  compensabimus,  Ita  vt 
gratitudinis  nostre  eiFectum  digne  quandoque  sentire  valeatis,  prout  ab  alio  Oratore 
nostro  ad  illam  Curiam  venturo  latius  intelligetis,  De  quo  vos  admonere  volebamus. 
Datum  i5  Julij  29. 

VII. 

Schreiben  Desselben  an  Johann  Hoberdanacz. 
Linz^  23.  Juli  1529. 

Aus  dem  Concepte  Johann  May's,  mit  der  Überschrift:  Habardanecz,  im  k.  k,  geh.  Haus-  Hof-  und 

Staats-  Archive. 

Ferdinandus  etc.  Egregie  fidelis  dilecte.  Mittimus  inpresentiarum  tibi  literas  quas- 
dam  ad  Imperatorem  Turcorum  sonantes  atque  insuper  tibi  committimus  et  mandamus 
omni  serio  vt  quoniam  tibi  comnioditatem  mittendi  similes  literas  esse  videmus  maxime 
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cum  ipse  Turcus  nunc  appropinquare  ceperit  easdem  literas  per  aliquem  hominem  tuum 
fidelem  diligentem  et  expertum  ad  Curiam  prefati  Imperatoris  per  dies  et  noctes  quam 
celerrime  mittas  ac  omnino  eures  vt  litere  illç  manibus  proprijs  prefati  Imperatoris  red- 
dantur  et  quod  ipse  per  eundem  hominem  tuum  super  Uteris  ilhs  in  scriptis  respondeat, 
ac  responsum  illud  per  medium  hominis  tui  remittat,  quod  vbi  ad  te  perlatum  fuerit, 
statini  ad  nos  vhicunque  fuerimus  etiam  per  dies  et  noctes  transmittas  ac  tam  in  mitten- 
dis  istuc  quam  remittendis  ad  nos  hteris  presens  negotium  concernentibus  nulHs  pror- 
sus  expensis  et  sumptibus  parcas  nosque  de  summa  earundem  posthac  certifiées  quam 
tibi  in  continenti  restitui  faciemus,  et  simul  hos  ahosque  labores  tuos  quandoque  singu- 
lari  gratia  nostra  recognoscemus,  Nobisque  propterea  persuasum  habemus  te  veluti  bo- 
num  Christianum  omnem  in  hoc  operam  attenta  rei  magnitudine  et  importantia  impen- 
surum  essC;,  De  quo  nulli  quicquam  mortalium  communices  sed  istud  intra  te  secrete 
contineas  sub  indignatione  nostra  euitanda,  In  quo  denique  fidem  qua  nobis  astrictus  es 
oneramus  et  oneratam  esse  volumus.    Datum  Lintij  23  Julij  1529. 


VIII. 

Schreiben  Desselben  an  Sultan  Suleiman  I. 

Linz^  23.  Juli  1Ö29. 

Aus  dem  Concepie  Johann  Maj-' s  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archwe. 

Serenissimo  etc.  Ferdinandus  etc.  Redierunt  ad  nos  Oratores  nostri  quos  ad  Ma- 
«^nitudinem  vestram  alias  misimus  pro  contractanda  et  ineunda  amicitia  et  vnione  cum 
eadem  Magnitudine  vostra  nobisque  tune  in  Imperio  Romano  longinque  constitutis  ore- 
tenus  retulerunt  Magnitudinem  vestram  se  super  petitis  nostris  ad  contenta  in  literis  suis 
referre  quas  ad  nos  cum  eisdem  Oratoribus  nostris  misit,  Ex  quorum  quidem  Oratorum 
relatione  quantum  pro  tune  percipi  poterat  et  quantum  etiam  ipsis  Oratoribus  intellige- 
re  li  cuit,  licet  semper  se  ad  literas  Magni  tudinis  vestrç  retulerint,  alia  non  habebantur 
quam  bellum  et  arma  quç  in  nos  Magnitudo  vostra  cogitaret  etmouere  intenderete  Nihilo- 
minus  tamen  literas  Magnitudinis  vestrç  clausas  et  obsignatas  nobis  presentarunt  quas 
primo  tune  aspectu  lib enter  et  magno  cum  desyderio  nobis  legi  et  interpretari  cupieba- 
mus,  Sed  nescimus  qua  mala  fortuna  factum  est  quod  licet  ad  multa  loca  pluresque  prin- 
cipes et  dominos  scribi  iusserimus  pro  habendis  et  mittendis  ad  nos  hominibus  qui  lin- 
f^uam  Magnitudinis  et  nationis  vestrç  legere  scribere  et  literas  vestras  interpretari  scirent 
et  possent  nuUum  tamen  propter  paucitatem  et  raritatem  eiusmodi  hominum  in  partibus 
nostris  agentium  vsque  in  liane  horam  post  tot  tantasque  inquisitiones  in  diuersis  locis 
ac  diu  factas  habere  potuimus  prêter  vnum  duntaxat  fidei  vestrç  hominem  qui  per  capti- 
uitatem  ex  qua  de  mandato  nostro  redemptus  est  ad  manus  nostras  proxime  peruenit, 
Eaque  sola  causa  impediti  sumus  vt  Magnitudini  vestrç  nunc  vsque  ad  literas  vestras 
prout  libenti  animo  fecissemus  responderé  non  potuerimus,   Idque  tantum  nos  hacte- 
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nus  vt  supra  diximus  impediuisse  eidem  Magnitudini  vestrç  per  verbum  nostrum  Re- 
gium  et  quod  a  Gliristiano  bonoque  Rege  et  principe  proferri  potest  et  débet  promit- 
tere  et  polliceri  possumus  atque  etiam  per  presentes  promittimus  et  pollicemur  ad  hoc 
ne  quis  secus  indicare  possit  nos  ex  alia  forsan  ratione  ad  literas  Magnitudinis  vestrç 
rescribere  non  voluisse,  Postquam  vero  captiuus  ille  redemptus  nobis  literas  Magnitudi- 
nis vestrç  legit  et  interpretatus  est  nos  statim  ex  earum  serie  intelleximus  plane  contraria 
ijs  quç  ex  sermone  prefatorum  Oratorum  nostrorum  eliciebantur  si  modo  recte  inter- 
pretate sunt  litere  quia  nos  eas  aliter  quam  ex  interpretis  ore  percipere  non  potuimus. 
Imo  ex  eisdem  aperte  cognouimus  eandem  Magnitudinem  vestram  inclinatam  et  con- 
tentan! esse  ad  pacem  amicitiam  et  vnionem  nobiscum  ineundam  et  concludendam  sicut 
in  eisdem  literis  suis  latius  contine  tur,  quod  grato  equidem  et  benigno  accepimus  ani- 
mo. Et  ideo  hominem  hune  nostrum  cum  presentibus  literis  nostris  seratis  et  bene 
clausis  sicut  Magnitudo  vostra  petijt  ad  eam  misimus,  Ea  quidem  mente  et  ratione  vt  si 
Magnitudo  vostra  illius  adhuc  est  et  esse  vult  intentionis  (vti  minime  dubitamus)  quam 
nobis  per  literas  suas  signifìcauit  seque  (sicut  prorsus  credimus)  acceptare  ostendit, 
quod  ea  quç  nobis  obtulit  prosequi  et  adimplere  velit,  atque  se  pacifiée  amice  et  vti  bo- 
num  vicinum  decet  erga  nos  et  vniuersos  subditos  nostros  gerat  et  exhibeat  nihilque 
hostile  contra  nos  et  eosdem  subditos  nostros  armis  et  potentia  mediantibus  seu  parua 
seu  magna  militum  sibi  aut  suis  subiectorum  copia  faciat  vel  attentet,  sed  quod  ex  nunc 
ab  expeditione  et  bello  contra  nos  suscepto  cesset  et  quiescat,  quod  vbi  per  Serenitatem 
et  Magnitudinem  vestram  factum  fuerit,  nos  eandem  in  hune  casum  pari  modo  de  depo- 
sitione  armorum  nostrorum  in  prefato  verbo  nostro  assecuramus  et  quamuis  omnino 
parati  et  cum  exercitu  nostro  cum  maximis  sumptibus  et  impensis  superinde  factis  in- 
structi  simus  tamen  ad  complacentiam  Magnitudinis  vestrç  a  prosecutione  belli  super- 
sedentes  in  regno  nostro  Hungarie  expectabimus  donec  Magnitudo  vostra  ad  has  nostras 
responderit,  quod  quam  celérrimo  fiat  ne  longiori  temporis  spatio  interueniente  cum 
magno  nostro  et  rerum  nostrarum  incommodo  responsionem  vestram  expectare  coga- 
mur,  Nobis  enim  cum  tanta  nostra  iactura  in  pendenti  stare  minime  erit  consultum,  Nam 
et  nos  quando  ex  relatione  et  literis  multorum  exploratorum  apparatum  et  aduentum 
Magnitudinis  vestrç  contra  nos  institutum  eamque  in  procinctu  esse  cognouimus  prout 
reipsa  nunc  videri  potest  nos  etiam  omittere  noluimus  quin  ea  nos  potentia  et  exerci- 
tu copijsqu.e  tam  naualibus  quam  terrestribus  vltra  vires  et  subsidia  quç  aliunde  insto 
competentique  numero  conquisiuimus  prepararemus  et  instrueremus,  quibus  cum  Dei 
optimi  maximi  a  quo  omnis  est  potestas  et  im2:>erium  adiutorio  cuicunque  etiam  potentie 
non  solum  resistere  verum  etiam  eandem  inuadere  et  infringere  possemus ,  quod  indubie 
nunc  tandem  de  nobis  ad  aures  Magnitudinis  vestrç  per  exploratores  suos  delatum  esse 
potest,  Precamur  autem  Deum  immortalem,  cujus  virtus  et  dextera  nos  hucusque  manu- 
lenuit  et  iuuit,  n,e  ad  arma  inter  nos  deueniatur,  cum  magis  desyderemus  (sicut  et  antea 
semper  cogitauimus)  vnionem  amicitiam  et  bonam  vicinitatem  habere  cum  Magnitudine 
vestra  quam  inimicitiam  aut  hostilitatem,  Presentem  autem  Nuntium  nostrum  nunc  nunc 
lectis  et  interpretatis  literis  Magnitudmis  vestrç  mittere  voluimus  ne  mora  longior  fìat 
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aut  Magnitudinem  vestram  propter  diuturniorem  expectationem  tedium  aliquod  occupa- 
re possit,  vitra  quem  eiiam  alium  Oratorem  nostrum  fidum  nobis  ac  graium  et  idoneum 
mittemus  qui  se  itineri  accingit  et  nihil  prêter  saluumconductum  Magnitudinis  vestrç  ex- 
pectat  quique  a  nobis  mandatum  plenum  et  amplum  habebit  reliqua  etiam  longe  maioris 
importantie  si  quç  inter  nos  duos  vlterius  fieri  et  concludi  debebunt  transigendi  et  paci- 
scendi  quem  ob  id  Magniludo  vestra  ad  talem  legationem  tuto  obeundam  saluoconductu 
suo  ad  manus  prefati  Oratoris  nostri  statini  j)er  medium  buius  hominis  vel  missi  nostri 
diri'^^endo  prouideat  vt  tanto  citius  omnia  possint  absolui  et  bene  concludi,  Speramus 
igitur  in  Deo  summo  qui  corda  et  mentes  nostras  solus  cognoscit  quod  hec  amicitia  et 
concordia  nostra  vtrique  nostrum  non  nisi  bona  vtilis  et  salutaris  esse  possit  ac  debeat, 
Super  qua  nobis  eadem  Magnitudo  vestra  totalem  resolutionem  et  deliberationem  suam 
per  hunc  missum  nostrum  cui  commisimus  vt  literas  istas  Magnitudini  vestrç  exhibeat 
ab  eaque  nobis  responsum  reporte t  quam  citissime  exponere  velit  vt  et  nos  cum  genti- 
bus  nostris  quas  collegimus  et  progressu  expeditionis  nostre  disponere  et  gerere  valea- 
mus,  Presentes  autem  literas  nostras  per  vnum  scriptorem  nobis  fidatum  et  recte  scri- 
bentem  sicut  etiam  Magnitudo  vestra  voluit  scribi  fecimus  idque  posthac  etiam  in  alijs 
negotijs  quç  apud  eam  expediemus  sedulo  et  accurate  faciemus,  Atque  omnino  prout 
est  voluntas  et  desyderium  Magnitudinis  vestrç  rem  liane  totam  intra  nos  secreto  tenebi- 
mus  neqvie  ad  multos  alios  peruenire  patiemur,  quod  et  Magnitudo  vestra  cum  presenti 
negotio  nostro  pari  modo  faciat,  Et  cum  hoc  nobis  a  Magnitudine  vestra  omnem  amici- 
tiam  vnionem  et  bonam  viciniam  promittere  et  expectare  volumus.  Cui  Deus  altissimus 
sanitatem  concédât.  Datum  in  Giuitate  regni  nostri  Bohemiç  Buduicensi  i5  Julij   iSag. 


IX. 

Schreiben  Desselben  an  den  Grosswefiv  Ibrahim. 

Linz^  23.  Juli  lö29. 

Aus  dem  Concepte  Johann  Majs  im  k.  k.  geh.  Haas-  Hof-  und  Staats-  Archive. 

Ferdinandus  etc.  Magnifico  et  prestrenue  Vir.  Die  i5  presentis  mensis  respondi- 
mus  ad  literas  Serenissimi  et  potentissimi  Selymi  Imperatoris  Turcarum  ac  Asie  et  Gre- 
cie amici  nostri  diarissimi  quas  cum  Oratoribus  nostris  quos  alias  ad  ipsum  misimus  ad 
nos  referri  iusserat  vobisque  simul  scripsimus  et  tales  literas  nostras  per  viam  Bosne  mi- 
simus quas  inpresentiarum  sub  tenore  quo  priores  conscriptç  sunt  duplicari  et  denuo 
scribi  iussimus  vt  si  alterç  litere  forsan  ad  Curiam  prefati  Imperatoris  non  peruenerint 
istç  saltem  Magnitudini  su(¿  et  vobis  reddantur,  Cum  autem  minime  nobis  sit  dubium 
quin  vos  quem  Magnitudo  sua  nihil  etiam  quantumuis  magnum  et  secretum  celat  easdem 
literas  nostras  omnemque  mentis  nostre  intentionem  sitis  intellecturi  atque  hoc  nego- 
tium nostrum  tamquam  ille  cuius  prudentia  Consilio  instinctu  et  opera  nihil  non  arduum 
apud  Magnitudinem  suam  effici  et  impetrar!  solet  pro  magna  vestra  apud  eandem  auto- 


29 

ritate  dignitate  et  fide  promoturi  et  tractaturi,  Cumque  ex  dictis  literis  nostris  abunde 
intelligere  poteritis  quantum  inclinati  simus  ad  vnionem  concordiam  et  bonam  viciniam 
cum  prefato  Imperatore  ineundam  vosque  licet  tali  amicitiç  simul  et  nobis  bene  affe- 
ctos  esse  non  diffidamus  imo  boc  compertum  babeamus  de  quo  vobis  agimus  et  babemus 
gratias,  Nibiloniinus  tamen  vos  pro  nostra  in  vos  beneuolentia  afFectuose  per  bas  etiam 
literas  nos  tras  bortamur,  vt  quemadmodum  ex  vestra  apud  Magnitudinem  suam  exi- 
stimatione  bene  et  commode  faceré  potestis  eandem  vnionem  velut  vtrique  Serenitati 
quam  maxime  profuturam  et  commodaturam  apud  prelibatum  Imperatorem  ad  bonum 
finem  dirigere  et  perducere,  atque  bunc  bominem  nostrum  presentium  scilicet  latorem 
cum  bona  et  celérrima  Magnitudinis  suç  resolutione  et  responso  in  scriptis  dando  ad  nos 
remitiere  et  vt  tuto  ac  statim  redire  possit  curare  et  eiTicere  velitis,  Quod  et  nos  erga  vos 
omni  beneficentia  nostra  vbicunque  dabitur  occasio  compensabimus,  Ita  vt  gratitudinis 
nostre  eíTectum  digne  qnandoque  sentire  valeatis,  prout  ab  alio  OratDre  nostro  ad  illam 
Curiam  venturo  latius  intelligetis.  De  quo  vos  admonere  volebamus. 

Duplicata  est  expedita  die  23  Julij  Lintij  iSag. 

X. 

Vollmacht  Desselben  für  Nikolaus  Jurischitsch. 
Linz^  27.  Juli  lö29. 

Aus   dem  Concepie  Johann  Mays,   mit  der  Überschrift:  Mandatum,   und   der  Aufschrift  auf  der 
Rückseite:  Nicolitz  solus ,  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats-  Archive. 

Ferdinandus  etc.  Recognoscimus  et  notum  facimus  tenore  presentium  vniuersis, 
Quod  licet  intellecto  apparatu  expeditioneque  bellica  Potentissimi  Turcarum  Cesaris 
contra  nos  et  sacram  regni  nostri  Hungarie  Goronam  suscepta  nos  quoque  terra  et  aqua 
cum  omnibus  viribus  et  copijs  tarn  nostris  quam  aliorum  Regum  Principum  et  Potenta- 
tuum  Cbristianorum  adiunctis  instruxerimus  animo  eidem  occurrendi  nosque  et  subditos 
nostros  ab  insultu  et  inuasione  illa  defendendi  et  tuendi,  Nibilominus  autem  ne  quid  ad- 
buc  in  mente  et  volúntate  nostra  quç  alioqui  semper  pacis  quam  belli  cupidior  et  studio- 
sior  est  deesset  sed  sano  aliorum  nobis  et  sanguine  et  aiTmitate  iunctorum  Regum  et 
Principum  consilijs  et  pijs  monitis  acquiescentes  et  ne  ipsa  Cbristianitas  aliquod  discri- 
men per  boc  incurrat  sed  potius  ea  induciarum  media  et  fundamenta  ponantur  quibus  in- 
posterum  saluti  et  incolumitati  publicç  ac  vniuersorum  Cbristifidelium  quieti  et  tranquil- 
litati  a  nobis  consultum  et  prospectum  esse  videatur  Nos  itaque  de  fide  probitate  et 
rerum  agendarum  industria  fidelis  nobis  dilecti  Nicolai  luritscbitz  Gonsiliarij  et  Oratoris 
nostri  plenam  fiduciam  gerentes  Sponte  et  ex  certa  nostra  scientia  animoque  bene  delibe- 
rato omnibusque  melioribus  modo  via  iure  causa  et  forma  quibus  melius  validius  et  effi- 
cacius  de  iure  potuimus  et  debuimus  ac  possumus  et  debemus  prefatum  Nicolaum  Con- 
siliarium  et  Oratorem  nostrum  Mandatarium  actorem  et  factorem  nostrum  negotijque  in- 
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frascripti  gestorem  et  Nuntìum  spetialem  et  generalem  ita  tarnen  quod  generalitas  spetia- 
litati  non  deroget  nec  econtra  elegimus  nominauimus  fecimus  et  constituimus  prout  eli- 
gimus  nominamus  facimus  et  constituimus  per  presentes  Dantes  et  concedentes  eidem 
plenam  facultatem  auctoritatem  et  potestatem  cum  prefato  Turcorum  Cesare  vel  agenti- 
bus  aut  commissarijs  suis  ad  hoc  eligendis  et  deputandis  ab  eo  coniunctim  vel  diuisim 
inducias  et  treugas  nostro  nomine  vice  et  loco  ac  pro  nobis  et  vniuersis  regnis  prouintijs 
et  dominjis  nostris  ineundi  acceptandi  concludendi  paciscendi  et  fìrmandi  et  superinde 
pro  nobis  poUicendi  et  promittendi  sicut  a  nobis  habuit  in  mandatis  aliaque  agendi  tra- 
ctandi  et  faciendi  quç  nosmet  si  personaliter  interessemus  agere  tractare  et  faceré  posse- 
mus  etiam  si  talia  forent  quç  mandatum  exigèrent  magis  spetiale  quam  presentibus  est 
expressum  Ponendo  idcirco  prefatum  Nicolaum  in  locum  et  vicem  personç  nostrç  Pro- 
mittentes  item  ac  in  verbo  nostro  Regio  pollicentes  nos  perpetuo  liabituros  ratum  gratum 
validum  et  fìrmum  totum  id  et  quicquid  per  eundem  Consiliarium  et  Oratorem  nostrum 
in  premissis  et  eorum  occasione  quomodolibet  actum  factum  tractatum  prolocutum  acce- 
ptatum  eonclusum  pactum  et  firmatum  fuerit  ncque  aliquid  contra  ea  vel  eorum  aliquod 
per  nosmetipsos  aut  interpositas  personas  vilo  vnquam  tempore  quauis  via  occasione  vel 
modo  attentaturos  dolo  et  fraude  remotis,  Harum  testimonio  literarum  manu  nostra 
subscriptarum  et  sigilli  nostri  appensione  munitarum.  Datum  Lintij  27  Julij  1529. 

XI. 

Beglaubigungsschreiben  Desselben  für  Nikolaus  Jurischiísch  an  Sultan  Suleiman  1. 

Linz^  27.  Juli  1529. 

Aas  dem  von  Secreiärshand  auf  Pergament  geschriebenen  und  mit  den  Unterschriften  König  Ferdi- 
nands I. ,  Bernhards  uon  Cles  und  Johann  May' s  (^ersehenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Hof-  und 
Staats- Archive.  Auf  der  Adresse  steht  von  jüngerer  Hand  :  Ferdinandi  Regis  Credentiales  A°  1629 

Nicoiao  lurischitz  ad  Turcam. 

Serenissimo  et  potentissimo  Principi  Domino  Selymo  Imperatori  Turcorum,  ac  Asiç  et 

Greciç,  Amico  nostro  cbarissimo. 

Das  Siegel  wie  es  zur  lateinischen  Instruction  beschrieben  ist. 

Serenissimo  et  potentissimo  Principi  Domino  Selymo  Imperatori  Turcorum,  ac  Asiç 
et  Grçciç,  Amico  nostro  cbarissimo  Ferdinandvs  Dei  gratia  Hungariç,  Bohemiç,  Dalma- 
tic,  Groatiç,  Sclauoniç,  Ramç,  Seruiç,  Lodomeriç,  Galiciç,  Cumaniç  etBulgariç  etc.  Rex, 
Infans  Hispaniarum,  Arcliidux  Austriç,  Dux  Burgundi^,  Lucemburgiç,  Slesiç,  Brabantiç, 
Stiriç,  Garintbiç,  Garniolç,  Wirtembergiç,  Princeps  Sueuiç,  Marcbio  Morauiç,  Gomes 
Habspurgi,  Tirolis,  Ferretis,  Kiburgi  et  Goritiç,  Lantgrauius  Alsatiç,  Marchio  sacri  Ro- 
mani Imperi]  super  Anasum  et  Burgouiç,  Dominus  Marchiç  Sclauonicç,  Portus  Naonis 
et  Salinarum,  Sacrç  Gçsareç  et  Gatholicç  Maiestatis  in  Imperio  Locumtenens  generalis. 
Salutem,  et  Amiciciç,  mutuçque  beneuolentiç  aiFectum.    Serenissime  Princeps,  Amice 
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charissime.  Misimus  ad  Magnitudinem  vestram  hune  fidelem  nobis  dilectum  Nicolaum 
luritscliitz  Consiliarium,  et  Oratorem  nostrum,  de  quo  per  binas  alias  nostras,  ac  diuersis 
vijs  scripsimus,  eique  commisimus,  ut  super  Amicicia,  vnione,  et  bona  Vicinia  cum  Ma- 
gnitudine vestra  ineunda  singula  proloquatur,  tractet,  et  concludat,  omniaque  in  ijs  ne- 
cessaria, et  opportuna  pro  nobis  faciat,  sicut  Magnitudo  vestra  ab  eo  coram  intelligere 
poterit.  Quam  ideo  affectuose  bortamur,  ut  eidem  Oratori  nostro  in  omnibus,  quç  nostro 
nomine  sibi  referet,  non  sokim  fidem  indubiam  habere,  verumetiam  se  super  eisdem,  et 
circa  premissa  ita  et  talem  exhibere  ueht,  sicut  pro  benefitio  utriusque  nostrum  utile,  et 
commodum  esse  uideatur,  Nosque  ipsam  iuxta  suam  erga  Nos  factam  oblationem  omni- 
no  facturan!  esse  non  dubitamus.  Quod  et  Nos  erga  eam  uti  bonus  Yicinus  et  Amicus 
pari  offitio,  dum  dabitur  occasio,  compensabimus.  Cui  Deus  omnipotens  sanitatem  con- 
cedere dignetur.  Datum  in  Oppido  nostro  Lyncio  Die  Vicésima  séptima  Mensis  Juli  j.  An- 
no domini  Millesimo  Quingentésimo  .Vicésimo  Nono.  Regnorum  nero  nostrorum  Tertio. 

Ferdinandus 
V  B.  Ep.  Trid. 
S.  Gancell. 

Io.  Maius 

XII. 

Schreiben  Desselben  an  den  Grossweßr  Ibrahim. 
Linz^  27.  Juli  lö29. 

Aus  dem  von  Johann  May  geschriebenen  und  von  König  Ferdinand  I.  und  Bernhard  von  Cles  unter- 
zeichneten Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats-  Archive. 

Magnifico  et  Praestrennuo  Viro  Ibraim  Bassae. 

Das  Siegel  wie  es  zur  lateinischen  Instruction  beschrieben  ist. 

Ferdinandus  dei  gratia  Hungariç  et  Bohemiç  etc.  Rex  Infans  Hispaniarum  Ar- 
chidux  Austriç  Dux  Burgundi^  etc.  Marchio  Morauiç  etc.  Gomes  Tiro- 
lis  etc.  Imperialis  Locumtenens  generalis  etc. 

Magnifiée  et  praestrenue  Vir,  Salutem.  Die  xv  et  xxiij  praesentis  mensis  respondi- 
mus  ad  literas  Serenissimi  et  Potentissimi  Domini  Selymi  Imperatoris  Turcarum  ac  Asiç 
et  Greciç  Amici  nostri  diarissimi,  quas  cum  Oratoribus  nostris  quos  alias  ad  ipsum  mi- 
simus ad  nos  referri  iusserat,  vobisque  simul  scripsimus  et  tales  literas  nostras  perBosnç 
ac  aliam  viam  misimus  quas  inpraesentiarum  sub  eodem  argumento  et  tenore  quo  prius 
conscriptç  fuerunt  triplicari  et  denuo  scribi  iussimus,  vt  si  alterç  literas  binç  ad  Curiam 
prçfati  Imperatoris  forsan  non  peruenerint  istç  saltem  Magnitudini  suç  et  vobis  reddan- 
tur,  quas  secum  nunc  aíTert  fidelis  nobis  dilectus  Nicolaus  luritschitz  Consiliarius  et  Ora- 
tor  noster  de  quo  per  priores  literas  ac  diuersas  vias  vobis  scripsimus,  Cui  quoque  com- 
misimus,  vt  super  vnione  Amicitia  bonaque  vicinia  cum  magnitudine  praefati  Imperatoris 
ineunda  nonnulla  vobis  referat,  sicut  ab  eo  coram  intelligetis.  Quae  cum  ex  mente  nostra 
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veniant,  atque  etiam  minime  dubitemus,  quin  vos  quem  Magnitudo  sua  nihil  etiam  quan- 
tumuis  magnum  et  secretum  celat,  easdem  literas  nostras  omnemque  mentis  nostrç  in- 
tentionem  Magnitudini  suç  ab  ipso  etiam  Oratore  nostro  exponendam  sitis  intellecturi , 
atque  hoc  praesens  negotium  nostrum  tamquam  ille  cuius  prudentia,  Consilio,  et  opera 
nihil  non  arduum  apud  Magnitudinem  suam  effici  et  impetrari  solet  pro  magna  vestra 
apud  eandem  authoritate  dignitate  et  fide  promoturi,  Gumque  ex  dictis  literis  atque  etiam 
relatione  prsefati  Oratoris  nostri  abunde  intelligere  possitis,  quantum  inclinati  simus  ad 
amicitiam  et  concordiam  cum  praefato  Imperatore  ineundam,  vosque  licet  tali  Amicitiç 
simul  et  nobis  aíTectos  esse  non  difíidamus,  imo  hoc  compertum  habeamus,  de  quo  vobis 
a^^imus  et  habemus  gratias,  Nihilominus  tamen  vos  pro  nostra  in  vos  beneuolentia  affe- 
ctuose  hortamur,  vt  quemadmodum  ex  vestra  apud  Magnitudinem  suam  existimatione  be- 
ne et  commode  faceré  potestis,  praefato  Oratori  nostro  non  solum  fìdem  indubiam  in  hijs 
ause  vobis  communicabit  habere,  verumetiam  eandem  vnionem  velut  vtrique  Serenitati 
quam  maxime  profuturam  apud  praelibatum  Imperatorem  ad  bonum  fmem  dirigere  et  per- 
ducere  atque  hunc  Oratorem  nostrum  bene  promotum  habere  ac  nostri  etiam  contem- 
platione  tantum  efficere  velitis  quo  celeriorem  et  meliorem  expeditionem  habere  possit , 
Quod  erga  vos  omni  beneficentia  nostra,  dum  dabitur  occasio,  compensabimus,  Ita  vi 
gratitudinis  nostrç  efifectum  digne  quandoque  sentire  valeatis.  De  quo  vos  admonere  vo- 
lebamus.  Datum  in  oppido  nostro  Lintio  die  xxvij.  Mensis  Julij.  Anno  Domini  M.D.xxix. 
Regnorum  nostrorum  tertio. 

Ferdinandus 
V*  B.  Ep.  Trid. 

S-  Gancell.  j^  ^^^.^^ 

XIII. 

Schreiben  Desselben  an  seinen  Bruder  Kaiser  Karl  V, 
Linz^  28.  Juli  1529. 

Aas  dem  von  Secretärshand  geschriebenen  und  i>on  König  Ferdinand  I.  eigenhändig  unterzeichneten 
Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats-  Archive.   Was  zwischen  []  sieht,  ist  in  Zijfern ;  die 

Nachschrift  auf  einem  besondern  Blatte. 

A  Lempereur  monseigneur 

Das  Siegel  wie  es  zur  lateinischen  Instruction  beschrieben  ist. 

Monseigneur  treshumblement  a  vostre  bonne'  grâce  me  recommande/ 
Monseigneur  lay  receu  voz  lectres  en  partie  en  zifFre  du  xxij*  de  iung  passe  par 
loys  de  taxis  mon  seruiteur  quauoie  depesche  deuers  vostre  ma'' /Estant  merveilleuse- 
ment ioyeulx  quii  est  arriue  enuers  icelle  sans  fortune  a  cause  de  la  difficulté  des  pas- 
saiges  Et  encoires  plus  dauoir  entendu  de  voz  nouuelles  quest  la  chose  de  ce  monde 
que  plus  ie  desire  estre  souuent  auerti/  Vous  merciant  mons'  de  ce  quii  vous  plaist 
chercher  tous  moyens  afin  quen  puisse  continuellement  estre  auerti/  De  ma  part  iay 
tousiours  au  mesmes  fait  tout  deuoir  et  ny  aura  faulte  que  ne  face  tousiours  mon  mieulx 
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a  allenir  vostredicte  ma*'  de  toutes  occurrences  de  pardeca/  Et  ce  que  a  présent  me 
occourt  est  mons"^  que  présentement  me  sont  venues  nouuelles  certaines  comme  le  turc 
en  personne  auec  sa  puissance  quest  plus  grosse  quelle  ne  fut  oncques  est  desia  arriue 
a  bellegrade  et  comme  Ion  dit  a  intención  de  marcher  tout  droit  en  austrice  sans  soy 
arrester  en  liongrie  et  faire  pardeca  son  yuer/  Dieu  se  veulle  mectre  entredeux  ainsi 
qui!  est  plus  que  neccessaire/  De  ma  part  ie  me  parforceray  selon  mon  petit  pouoir 
luy  faire  toute  la  resistence  possible  [espérant  monsieur  que  ne  me  habandonnerez  et 
quauray  de  vostre  mageste  tel  secours  comme  il  est  requis  et  encoures  plu  par  le  moyen 
de  quelque  bonne  paix  leiFect  de  laquelle  vous  supplie  monsieur  auoir  tousiours  pour 
recommande]  si  auant  que  [vostre  honneur  gardant  possible  sera  madame  nostre  bonne 
tante  est  encoures  a  cambray  pour  le  fait  dicelle]  auec  bon  espoir  de  bonne  yssue  [ne  scay 
quelle  fin  les  choses  prendront  tant  y  a  quelque  parplexite  en  quoy  mes  affaires  soient 
si  ne  vouldroie  ie  que  riens  fust  conclud  que  ce  ne  fust  a  vostre  honneur  et  reputación] 
[monsieur  considérant  le  peu  daparence  quii  y  a  dauoir  aid  de  nul  couste  contre 
les  turcz  nest  de  vostre  mageste  et  afin  de  pouoir  auoir  mieulx  de  quoy  pour  resister 
aux  turcz  iay  supplie  au  pape  maccorder  deux  décimes  et  vne  crucade  en  voz  pays  dem- 
bas  et  bourgoingne  le  tout  soubz  vostre  bon  plaisir  vous  suppliant  monsieur  veu  que 
la  chose  me  impourte  tant  et  que  la  neccessite  est  tresgrande  quii  consenti  que  ledict 
accord  ait  lieu  et  soit  exécute  en  vosdictz  pays  mesmes  en  escripre  bien  a  certes  a  ma- 
dame nostre  bonne  tante  au  sieur  de  hogstrate  et  autres  de  voz  finances  qui!  ny  soit  mis 
ou  donne  aucune  difficulté  veu  mesmes  que  sest  pour  emploier  en  vne  tant  sainte  et 
bonne  oeuure]  En  quoy  mons'[auec  que  le  fruit  qui  en  pourra  partir  redondera]  au  bien 
de  [toute  la  crestiente  me  ferez  tresgrant  honneur] 

Quant  au  deuoir  et  bon  traictement  que  montfort  vous  a  mons'  escript  luy  ay 
fait  Ce  na  este  si  bien  que  encoires  non  seullement  a  luy  mais  aussi  a  tous  autres  qui 
me  \iengnent  de  par  vostredicte  ma*' vouldroie  sauoir  mieulx  faire  Et  aussi  certes  iay 
trouue  ledict  montfort  fort  dihgent  a  vostre  seruice./  Et  touchant  [le  secours  pour  faire 
passer  en  italye  mon  aduis  a  tousiours  este  tel  que  le  vostre  et  nay  cesse  den  solliciter 
madame  nostre  bonne  tante  comme  vostre  mageste  a  peu  veoir  par  les  copies  des  lectres 
que  luy  ay  escript  que  vous  ay  par  ci  deuant  enuoye  mais  monsieur  elle  ne  vostre  con- 
seil pour  les  causes  quelle  ma  rescript  et  aussi  au  comte  de  ortembour  ilz  no  estz  de  cest 
aduis]  comme  a  vostredicte  ma'*  plaira  veoir  par  les  copies  de  ses  lectres  [et  me  despht 
monsieur  que  ledict  succours  est  tant  retarde  lequel  fust  de  long  temps  en  ytahe  sil  ' 
y  eust  meilleur  prouision  dargent  combien  que  ne  fais  double  que  ce  nest  lauis  de  ma- 
dame nostre  bonne  tante]  ains  seullement  par  ce  que  [les  finances  ne  se  sont  par  aduen- 
ture  peu  si  bien  conduire  comme  il  est  requis]  Et  sil  eust  este  [en  moy  y  pouuoir  remé- 
dier incontinant  voire  iusques  a  vendre  et  engaiger  le  mien  propre  vous  asseure  mon- 
sieur quii  ny  eust  eu  faulte  mais  monsieur  vous  pouez  assez  considérer  en  quel  estât  et 
perplexité  moy  et  mes  affares  sont  et  si  le  pouoir  estoit  en  moy  conforme  au  vouloir 
soiez  certain  monsieur  que  vous  en  perceuries  plus  largement]  Car  ma  personne  ny  le 
peu  de  biens  que  dieu  ma  donne  ne  seront  iamais  espargnez  pour  vous  faire  seruice./ 
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le  suis  merveilleusement  ioyeulx  mons'  dauoir  entendu  vostre  brief  passaige  en 
ytalie  Car  [sest  le  vray  remede  pour  tant  mieulx  pourueoir  a  toutes  choses  lequel 
actendu  la  dernière  deffecte  des  francois  se  pourra  fair  auec  plus  grant  sceurte  de  vostre 
personne  laquelle  monsieur  vous  supplie  sur  toutes  choses  auoir  bon  regart  ne  la 
mectre  en  hazart  ny  péril  car  vous  entendez  monsieur  quel  regret  et  inconuenient  ce 
seroit  de  vostre  infortune  que  dieu  ne  veulle  non  seullement  a  vous  voz  seruiteurs  et 
amis  mais  a  toute  la  crestiente  vous  merciant  monsieur  du  hon  auertissement  quii  vous 
a  pieu  me  faire  des  vingt  mil  escuz  enuoyez  a  venise  par  le  roy  de  france  pour  secourir 
au  vayuoda  contre  moy]  Lequel  mons'  fault  entendre  [quii  et  noz  autres  ennemis  afin 
de  me  donner!  encoires  [plus  daiFaires  et  que  ne  puisse  faire  secours  aux  affaires  de 
vostre  magaste  font  le  pis  quilz  peulent  contre  moy  et  nay  aultre  espoir  sinon  quilz  le 
feront  encoires  ou  ilz  pourront  mais  non  ohstant  ce  si  ne  layray  ie]  a  faire  tousiours  mon 
deuoir  en  tout  ce  qui  me  sera  possible 

[et  quant  au  fait  du  pape  ie  suis  monsieur  este  auerti  comme  paix  et  alliance 
entre  sa  santite  et  vostre  maieste  est  conclute  dont  ay  receu  tresgrant  plaisir  tant  pour 
le  bien  de  paix  comme  pource  que  vostre  maieste  en  fera  sondit  passage  plus  seurement 
et  librement] 

[monsieur  vostre  maieste  a  este  bien  informée  de  la  diuision  et  parcialite  qua 
este  entre  les  suisses  ie  suis  auerti  que  depuis  quilz  sont  daccord  ilz  ont  grosses  pra- 
ticques  et  mesmes  quilz  vouldroit  faire  quelque  emprinse  sur  mes  pays  dont  pouuez  con- 
sidérer si  par  tous  cousiez  iay  des  affaires  ou  non  et  que  pis  est  fait  merueilleusement  a 
craindre  et  en  sont  les  apparences  grosses  que  le  peuple  par  tout  luthérien  ne  se  lieue 
et  facent  pis  que  du  passe  dieu  veulle  par  tout  pourueoir  neccessairement  car  sil  na  pi- 
tie de  nous  ie  crains  fort  que  la  crestiente  ne  tumbe  en  terrible  tumulte  et  inconuenient] 

[du  fait  de  la  royne  douagiere  de  hongrie  nostre  seur  ien  feray  monsieur  comme 
il  vous  plaist  me  commander  combien  que  iusques  a  oires  par  ce  que  luy  en  ay  escript 
ne  treuue  que  dung  couste  ny  daultre  elle  ait  grand  désir  y  entendre  neantmoings  pource 
que  telles  choses  ne  se  laissent  si  bien  sauoir  par  escript  que  veritalement  iespere  de 
parler  tost  auec  elle  et  de  tout  ce  que  ientendray  de  son  intención  vous  feray  mon- 
sieur sauoir  et  ie  verray  ou  elle  aura  le  plus  désir  ou  cas  quelle  y  veuUe  entendre  et 
tiendray  secret  touchant  de  la  elonor  nostre  seur]  comme  vostre  ma**  le  desire ./ 

[touchant  du  lantgraue  de  hesse  iay  monsieur  entendu  ce  que  vostre  maieste 
veut  faire  du  fait  de  luy  et  de  mes  cosins  de  nassou  et  quant  a  son  gouuernement  il 
ne  sest  iusques  a  oires  bouge  combien  quii  a  par  plusieurs  coustez  beaucop  de  praticques 
ne  say  comme  il  se  gouuernera] 

Monseigneur  ie  prie  a  tant  le  créateur  qui  vous  doint  bonne  vie  et  longue/De  lintz 
ce  xxviij'  de  iuillet  a°  xxix/. 

vostre  treshumble  et 

tres  obeisant  frère 

ferdinandus 
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[monsieur  quant  a  ce  quii  vous  plait  me  ordonner  touchant  lestendart  que  vostre 
maiest  deuroit  pourte  ie  nen  ay  encoire  riens  peu  resoldre  a  cause  que  puis  la  venue  de 
vosdictes  lectres  nay  encoires  treuue  que  men  ait  sceu  dire  ce  que  vostre  maieste  en 
voulroit  ne  vous  en  puis  pour  le  présent  faire  aultre  responce  mais  ie  feray  diligence  de 
communiquer  la  chose  a  gens  a  ce  entenduz  dont  le  plus  tost  que  pourray  en  auertiray 
vostre  maieste] 


XIV. 

Schreiben  Desselben  an  ChosreWj  Sandschakbeg  von  Bosna. 
Linz^  29.  Juli  1629. 

Aus  dem  von  Secreiärshand  geschriebenen  und  mit  den  Unterschriften  König  Ferdinands  I. ,  Bernhards 
von  des  und  Johann  May's  versehenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus  -  Hof-  und  Staats  -  Archive. 

Magnifico  Viro  Osrem  Bassç  Bosnensi 

Das  Siegel  wie  es  zur  lateinischen  Instruction  beschrieben  ist. 

Ferdinandus  Dei  gratia  Hungariç  Bohemiç  etc.  Rex,  Infans  Hispaniarum,  Ar- 
chiduxAustriç,  DuxBurgundiç  etc.  Marchio  Morauiç  etc.  Gomes  Tirolis  etc. 
Imperialis  Locumtenens  generalis  etc. 

Magnifico  Vir.  Mittimus  hune  Egregium  fidelem  nobis  dilectum  Nicolaum  luri- 
tschitz  Gonsiliarium  et  Oratorem  nostrum  ad  Serenissimum  et  potentissimum  Principem 
Dominum  Selymum  Imperatorem  Turcorum  ac  Asiç  et  Greciç,  ad  contractandum  et  con- 
cludendum  cum  Magnitudine  sua_,  sicut  à  Nobis  idemOrator  accepit  inMandatis.  Vos  ideo 
hortantes  studiosius^  ut  eundem  Oratorem,  quo  securius  et  ex2)editius  ad  prçfatum  Im- 
peratorem transiré,  ac  ad  Nos  quando  expeditus  erit,  redire  possit,  nostri  intuitu  in  omni- 
bus ad  banc  profectionem  requisitis,  quemadmodum  hactenus  cum  animi  nostri  satis- 
factione  fecistis,  commendatum ,  promotum  et  adiutum  habere  uelitis,  ordinando  per 
omnia  et  singula  loca  Administrationi  vestrç  subdita,  ut  sine  alicuius  impedimento  et  mo- 
lestatione,  aut  perturbatione  eo  peruenire,  ac  etiam  Nuntios  et  homines  suos,  si  quando 
opus  fuerit,  ad  Curiam  prçfati  Imperatoris,  ac  tuto  ad  Nos  mittere  possit.  In  quo  nobis 
rem  ualde  gratam  facietis,  pari  erga  vos  offido  et  gratia  nostra  recognoscendam.  Datum  in 
Oppido  nostro  Lyncio  die  Vicésima  Nona  Mensis  Julij.  Anno  Domini  M.  D.  xxviiij.  Re- 
gnorum  uero  nostrorum  Tertio. 

Ferdinandus 

V»  B.  Ep.  Trid. 
S.  Cancell. 

Io.  Malus 
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XV. 

Schreiben  Desselben  an  seine  Schwester  Maria. 
Linz,,  18.  August  1Ö29. 
Aus  dem  Originale  wie  Nr.  XIII.  Die  Nachschrift  ist  auf  einem  besonderen  Blatte. 
A  Madame  ma  bonne  seur  la  royne  douaigiere  de  hongrie 
Das  Siegel  ist  abgefallen. 
Madame  ma  bonne  seur/  Jay  receu  vostre  lectre  du  vij''  de  ce  présent  mois/  Par 
laquelle  et  aussy  par  autres  de  main  de  secretaire  me  ramanteuez  lenuoy  des  v"  lanskenetz 
pour  le  secours  des  montaignes/A  quoy  madame  auoie  pourueu/  Toutesfois  considere 
que  les  affaires  en  liongrie  sont  si  auant  en  lestât  et  mauuais  subces  que  assez  sauez  la 
chose  a  este  prolonguee/  Car  comme  pouez  bien  considérer/ si  ie  ne  veulx  laisser  perdre 
lung  pour  lautre/ il  nest  nullement  convenable  que   separe  mes  gens  par  bandes  les 
vngs  ca  et  les  autres  la/  puisquil  y  a  si  petite  apparence  de  ainsi  pouoir  resister  ny  faire 
chose  qui  puist  prouffiter  par  telle  maniere/  actendu  ce  que  dessus  et  la  puissance  du 
turc/  mais  iceulx  convertir  ensemble  pour  tant  mieulx  pouoir  resister  et  obuier  au  prin- 
cipal/ ou  ientens  convertir  toutes  mes  forces/  Car  ce  fait  selon  que  dieu  conduira  les 
choses/  icelles  délies  mesmes  auec  la  prouision  quon  y  pourra  après  mectre  succéderont 
au  plaisir  de  sa  diuine  honte  de  mieulx/  Parquoy  madame  vous  prie  croire  que  la  cause 
pourquoy  nenuoie  lesdictz  lanskenetz  est  pour  vng  mieulx  seullement  et  non  par  faulte 
que  ie  nay  bon  vouloir  a  la  deffension  desdictes  montaignes/  Car  a  cella  et  aux  autres 
affaires  vouldroie  plus  que  voulentiers  sauoir  remédier  convenablement/  que  ce  peult 
seullement  faire  selon  lindisposicion  des  affaires  par  le  moyen  dessusdict/  A  quoy  feray 
tout  extreme  de  puissance/  Aidant  le  créateur  auquel  ie  prie  madame  ma  bonne  seur 
après  mestre  tousiours  recommande  humblement  et  de  bon  cueur  a  vostre  bonne  grâce 
qui  vous  doint  bonne  vie  et  longue/  De  lintz  ce  xviij*  daoust  a°  xxix/. 

vostre  bon  et  humble  frère 
ferdinandus 
Madame  depuis  ces  lectres  escriptes  me  sont  venues  certaines  nouuelles  comme 
la  paix  entre  lempereur  et  les  francois  est  conclute  iactens  en  brief  que  madame  nostre 
bonne  tante  mauertira  de  toute  la  particularité  et  enuoyera  le  double  du  traicte  et  de  la 
capitulación  en  icelluy/  Et  laiant  ne  fauldray  a  incontinant  vous  en  faire  part/  Datum 
Yt  in  litteris/. 

XVI. 

Schreiben  der  Königin  Maria  an  ihren  Bruder  König  Ferdinand  1. 

ZnaiìUj  18.  August  1529. 
Aus  dem  Concepte  wie  Nr.  II,  mit  der  Aufschrift  :  Copie  au  roy  Actum  znam  le  i8*  dauoust  anno  etc. 

i52g.  Die  Antwort  unter  Nr.  XVII. 

Mons'  la  grande  loie  que  iay  eu  des  bones  nouuelles  de  larmement  de  lempereur  de 
quoy  il  vous  a  plut  a  mauertir  nest  besoin  que  en  face  longe  lettre  car  par  vous  mesmes 
le  poes  sauoir  ien  rens  louenges  et  grâces  a  nostre  seigneur  luy  supliant  doner  a  sa  ma- 
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geste  la  grâce  de  tellement  expedier  toute  ses  affaires  que  ce  soie  au  salut  de  son  ame  et 
pour  le  bien  de  toute  la  crestiente  et  principallement  de  vous  comme  ne  doubte  car  il  me 
samble  veu  comme  voz  affaires  se  portent  quii  nia  chose  au  monde  quy  vous  euse  seu  ve- 
nir mieulx  a  propos  quy  est  sertes  cause  que  la  ioie  que  iay  par  raison  de  saditte  venue 
se  radouble   dieu  par  sa  grâce  face  que  tant  toutes  ses  que  voz  affaires  puisen  sortir  auec 
bone  fin  plut  a  dieu  nions"^  que  iuse  ausy  cause  a  vous  escripre  des  bonnes  nouuelles  du 
Cartier  dongrie  mes  sertes  il  nest  posible  come  ne  doubte  que  aues  des  piesa  entendu 
comme  transiluane  sest  du  tout  rendue  au  bon  home  et  le  w^ayuode  de  moldaue  auec  ses 
gens  est  personnellement  dedens  et  a  fait  a  wayuode  comme  ientens  le  compaingnon  de 
artandy  pani  schomoly  bator  istwan  et  seulx  quy  sont  de  vostre  bende  sont  auec  mailad 
a  fogarosch  dieu  sest  ce  quii  leur  auiendra  artandy  est  son  trésorier  auquel  ay  commande 
expresement  quii  luy  doit  bailler  mes  reuenues  de  ma  chamber  au  sel  se  que  ne  doubte 
quii  fera  Les  turcs  ont  pris  chine  esglises  chatiau  et  ville  et  sont  deuant  vng  chatiau  quy 
est  a  more  laslo  nome  marold  seulx  quy  se  rendent  audit  bon  homme  ou  au  turc  ne  font 
lesdits  turcs  nul  domage  mes  paiente  tousiours  au  double  leur  nécessite  quilz  achètent 
des  hongers/sy  pescht  ne  sest  ausy  rendue  sy  le  feront  ilz  bien  tost  car  il  lont  enuoie 
vne  bonne  quantité  de  leur  cherios  auec  leur  biens  oultre  la  tise  seulx  de  neittra  ont  tenu 
vne  asamble  en  laquelle  on  me  dit  que  seulx  de  mes  montangnes  ont  eu  leur  embasade 
ce  que  aincore  bonement  ne  peulx  croire  pour  conclure  se  quii  leur  est  de  faire  de  ce 
render  ou  non  on  veult  dire  quilz  vous  veulent  donner  terme  a  les  aider  et  sil  ne  vient 
en  tampt  se  render  a  vostre  auerse  partie  se  quii  en  est  et  sy  seulx  de  mes  montangnes  y 
ont  este  quy  ne  seroit  pas  bon  sine  espere  de  le  sauoir  en  brieff  dont  mons"  vous  en  auer- 
tiray  Veu  mons""  que  vous  voies  en  quel  danger  lesdittes  montangnes  sont  vous  suplie  se- 
lon que  vous  ay  par  auant  escript  quii  vous  plaise  a  les  secourir  le  plus  tost  que  posible 
est  et  premestre  que  lienhardt  hauser  y  puise  aller  pour  les  causes  que  vous  ay  escript 
sil  vous  plait  nions""  vous  pores  ordoner  quelque  anitre  idoinne  a  altenburg  lequel  suis 
contente  de  acsepter  car  sertes  mons'  sy  ie  pers  ce  ie  men  voy  vers  vous  en  vous  seruant 
a  chaufer  vostre  palle  esperege  que  me  dores  a  boire  et  a  menger  car  asteure  de  la  trise- 
sima  ne  puige  auoir  espoir  quelle  me  porte  quelque  chose  comme  vous  mesmes  poes 
penser  parquoy  mons' vous  suplie  de  rechieff  auoir  regardt  sur  seste  affaire  et  ausy  sur 
le  poure  pais  dongrie  En  faisant  fin  mons'  prie  nostre  seigneur  etc. 

XVII. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seine  Schwester  Maria. 
LinZj,  24.  August  lö29. 
Aus  dem  Originale  wie  Nr.  XIII.  Adresse  und  Siegel  wie  bei  Nr.  XV.  Zum  Theil  Antwort  auf  Nr.  XVI. 

Madame  ma  bonne  seur  humblement  et  de  hon  cueur  a  vostre  bonne  grâce  me 
recommande 

Madame  Iay  receu  deux  voz  lectres  des  xiiij'  et  xviij'  de  ce  présent  mois  Et  quant 
a  la  premiere  par  laquelle  entre  aultres  choses  desirez  sauoir  ma  resolución/  vous  auertis 
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madame  que  les  choses  ne  sont  encoires  disposees  a  conclure/  combien  que  ie  ne  tar- 
deray  a  bien  tost  me  resoldre  de  ce  que  se  deura  faire/  dont  incontinent  ne  fauldray 
vous  en  auertir  du  tout/  et  nest  besoing  madame  que  me  merciez  tant  des  responces  que 
vous  ay  faictes  par  aultres  mes  précédantes  lectres/  et  que  vous  ay  auerti  de  mes  nou- 
uelles/  Car  ie  me  sens  tant  oblige  a  vous  complaire  et  faire  plaisir  et  seruice  que  ie  scay 
bien  que  assez  ne  seroye  faire  mon  deuoir  enuers  vous./ 

Quant  aux  nouuelles  de  bongrie  contenues  en  la  seconde  lectre/  Combien  quelles 
ne  soient  telles  que  les  desireroie/  si  vous  mercie  ie  madame  bien  bumblenient  de  la 
paine  quii  vous  plait  prendre  a  men  auertir/  le  suis  auerti  que  les  ennemys  ne  soient  en- 
coires si  auant  que  mescripuez  combien  quilz  a  présent  ny  sont  ie  tiens  bien  que  en  brief 
ilz  y  seront  Et  est  raison  soy  conformer  au  bon  plaisir  de  dieu  espérant  que  sa  diuine 
bonté  auec  le  temps  reduyra  les  choses  aultrement  Pour  ma  part  ie  me  dispose  iournel- 
lement  a  maprester  et  faire  tout  effort  pour  auec  son  aide  resister  austant  quii  me  sera 
possible  Et  comme  vous  escripuis  dernièrement  madame  iacoit  ce  que  plus  que  voulen- 
tiers  pouruoieroie  a  toutes  choses  neccessairement  de  mon  pouoir  neantmoins  veu  que 
les  choses  sont  si  auant  il  est  convenable  pour  vng  myeulx  que  face  mectre  ensemble 
toutes  mes  forces  sans  les  séparer  lune  bande  ca  et  lautre  la  Afin  de  tant  plus  tost  et 
myeulx  pouoir  par  le  moyen  de  la  bataille  rendre  lesdictz  ennemys  a  la  raison  quest  le 
meilleur  et  plus  vray  remedde  que  ie  y  saiche  Au  moyen  de  quoy  mesmes  de  la  victoire 
quespere  il  plaira  a  dieu  nous  donner  toutes  choses  se  reduyront  facillement  en  bon 
ordre  Et  comme  dit  est  incontinent  que  auray  résolu  ne  fauldray  a  vous  auertir  du 
tout  ensemble  de  toutes  nouuelles  qui  me  suruiendront  Vous  suppliant  madame  com- 
bien que  les  affaires  ne  voisent  audict  hongrie  a  souhait  non  portant  vous  en  mectre  en 
aucun  regret  et  croire  véritablement  que  iamais  ne  vous  fauldray  et  que  en  moy  treuue- 
rez  tousiours  bon  et  humble  et  leal  frère/  Duquel  ensemble  du  peu  de  biens  que  dieu  y 
a  mis/  aurez  tousiours  puissance  de  disposer  comme  de  vostre  propre  chose/  et  tout 
ainsi  le  deuez  extime  estre/. 

Madame  ma  bonne  seur  ie  prie  a  tant  le  créateur  qui  vous  doint  bonne  vie  et 
longue/  De  lintz  ce  xxiiij'  daoust  a°  xxix/. 

Madame  depuis  ce  que  dessus  escript  me  sont  encoires  venues  nouuelles  de  la 
conclusion  de  la  paix  entre  lempereur  monseigneur  et  le  roy  de  franco  mesmes  comme 
ledict  roy  estoit  venu  le  9*  de  cedict  mois  a  cambray  pour  visiter  madame  nostre  tante 
ou  il  y  a  eu  force  bonnes  diuises  et  grosse  chiere  dieu  veulle  que  la  chose  soit  de  longue 
durée  iactens  en  brief  le  double  des  capitulacions  et  aiant  icelluy  vous  en  deppartiray/ 
Donne  comme  dessus./ 

vostre  bon  et  humble  frère 
ferdinandus 
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XVIII. 

Schreiben  Nikolaus  Jurischitsch's  an  Bernhard  von  Cles. 
Metling^  27.  August  lö29. 

Aus  dem  durchaus,  selbst  die  Unterschrift  nicht  ausgenommen ,  von  Secretärshand  geschriebenen  Ori- 
ginale im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive.  Auf  der  Adresse  steht  von  der  Hand  König  Fer- 
dinands I.:  a  nicolitz  .9.  septembris,  mit  dem  Zusätze  von  anderer  Hand:  »oti  etlichen  fc^îcibcn  ^cm 
tTurggcn  $w  gcf^tgcffje.  Weiter  unten  steht  die  Zahl  191. 

Ocm  ^oc^wirbigen  5urjíñ  uno  íjenñ.^cnen  Scrní^arbtñ  Sifc^ouc  ju  ïricnnt.So:  rìT':  ju 
jungem  unì)  Se^aim  k.  gci^aimen  Katt  üní>  Obajîcn  iançlec  2c.  meinem  gneòigen  í^enen 

ju  aigen  i^annöen 

/''om  Siegel  sind  nur  grüne  Wachsspuren  vorhanden. 

^oc^wiròiger  5urjî  gneöiger  í)cn.  tSur  5urjilicí?en  gnaöen  fein  mein  ge^ozfam  willig 
öienfl  mit  allem  rleyfö  berayt  5ÛU02.  Ä.  5.  g.  fd^zeyben.mir  auf  S()0'^  HT*  meine  gnebigijîit 
í^enn  beuel(>  geti)onn.î>e6  òatum  ¿ynç  òm  jcüj  tag  òic  ïîîonnaç.^ab  3<f)  aní^eut  in  alier 
geí^Oífame  empíjangen  x>nb  r>ernomen.  5ueg  darauf  iS.  5-  g.  sûuernemen.bae  3d)  yeç  am 
jcoiiij  tag  angeregte  HTonnaç.  öer  2li?u"  m^  abermale  con  ^ynnm  aufe^janòlung  meiner  ^a^ 
d;en.  was  3(^.bie  3eyt3c^  í)ie  gelegen. barin  geuebt.geft^nben  ^^ab.fonnber  sweyjfl  3r  îlî« 
fey  fol^  mein  fc^:eyben  numallen  3uecfi^omen.n?ilX  mic^  alfo  bi0l;ere  üerlojfner  ^anblung 
baraujf  rejferiert  í^abcn. 

Vnb  bamit  aber  iE.  5.  g.  hierin  ber  ISo"  ÏÏÏ*  bifer  fa(^en  í^alben  weyttern  berieft  geben 
mögen. 5«ig  3d)  ^-2-  S-  g.  ijiemit  rerer  an.bae  mir  grotti  tag  po:  batum  burcf)  ben  Oices 
wafd^a  3U  (íamengráb.jewilTen  get^onn  wo:ben  ijî.  bas  er  numalle  t>ii  b:ieff.bey  aigner 
pofft.  eyllunbô  bem  Sayfer  vnb  VOáfá)a  feinem  ^erm  3uegefrf)icfí)t  ^at.mit  erpieten.fo  palo 
Qíntvooít  ober  einidjerlay  annber  befcf^ayb  3me  ber^alben  3uecfl;ombt.mir  fol^ô  an  cerçug 
3ueQefcfticf  ^en  vnb  wifTen^jaft  3umari;en.  ®eb  gott  bae  eö  palb  befdjecf?,  îErag  aber  nit  wenig 
furfozg.tDeil  fîc^  bes  Curcf()en  nácí)erung  tDien  vnb  ber  <DfTter:eycf?if(^en  iant>  bermaflen 
3uetregt.ie0  mochte  mir  ber  befcf^ayb  mit  langen  rerçug.rnçt  er  fein  furnemen  cerp:a(^t. 
3uegefcf?i(f^t  werben. tüiewol  3(t)  ainen  aigen  biener  r»nb  ißbiman.bey  bem  obgemelten  Vu 
cewafcf^a  in  (Tamengrab  i^abe.mit  bifem  befcfjayb  vnb  Seuel(?  ba3  er  bauon  nit  rernufíjen 
folle. fo  lang  biß  beri^alben  2lnttt)o:t.ober  b(fd)ayb  F^jomen  t>nb  gegeben  wirbet.  XOiü  alfo 
íí)ainen  üleyfe  an  mir  iSrwinben  laífen.ítujf  bao  3d)  3U  erlangung  gebad)^  glayç.ober 
aber  enntlid?en2íbfcí)ib  Fíjomen  möge.  Vnb  fo  palb  mir  fol^jö  gegeben,  will  3cf?  micf>  3Ûjïunb. 
ber  Q>ztt.3á)  f)ynn  hí^á)ayb(n  wirbe.cerfuegen.  ïtîir  3weyflt  aurf^  nit.biî  fcfjnfften  fo  3d) 
beo  beruerten  (Blaytô  Îjalben  l)inein  gefcf>icf()t  Îjab.fein  numale  bem  2^^ayfer  3ueFi)omen. 

©ail  gnebiger  Ijerz.îlllô  3c^  ber  So"  ÏÏÏ^  in  meinem  anbern  3ungi(în  aud)  erfîen 
fcfczeiben  ©nbertenigflic^  angeçaigt  ^ab.XOál  ber  îurcf^  nec^ner  <D(Tter:eic^  als  bi[(n  3,anbñ 
ancfomen.2lufFba3  3r  îîî'  berfelbn  02t  auf  jungem  crnb  perglaitung  ^ete  ^annblñ  laflfen. 
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XOtt  noá)  mein  Ratt  0*.  5.  g.  í^cttm  bemfelben  naá)qtbaa)t.bii  Äi)0*  nt^  ju  íErmoneñ  auff 
becum  o:t  òerijalben  ^annMn  ju  lafîcn.  meine  îtcf^tene  sûfurbzung  ber  faiften.for^ô  ber 
(finnben  viü  bequemlirf^er  alle  an  t>Ufm  Conltn  3U  erlangen  were. 

mein  guetbebuncf^en  ifî  auc^.ben  (Dberbanaç  nod^maîô  5U  ißrmonen.bamiter  batin 
aud)  iü\)annbUn  nit  ünberlafTe.Dnb  fouer  3me  beroíjalbcn  xoa&  suecfi^omen.mir  fol^ô  mit 
bem  lei^ifîen  í)ieí>er  in  bie  mettiing  suegefc^icP^t  werbe. 

t>er2er.2ílÍ0  mir  iß.  5.  g.  Heuçeitung  von  bem  îurcF^en.bae  ber  fur  vnb  fur.aufps 
vperç  in  <D|Tter:ei£^  HucfÎJt.ançaigen.Sebancfl?  3c^  mirf^.wiewol  mit  betruebnuô. gegen 
iZ.  f.  g.  mit  bem  f)od)\lem.  XOqU  aber  gott.  bae  xvit  3me  nocí^maíe  seytíicf^.mit  (Eriflenlicí^er 
tapferer  gegenwer  fein  wuetcnb  furnemen.wiberwenbig  macfjen.  3fl  aber  alweg  mein  groffte 
furfo:g  gewefl. bie  3rf>  aucf)  ber  Äo»  m*  nit  mit  flayner  erhellten  tooînung.sum  bi(fí>ern; 
malí  angeçaigt.  man  ujerbe  iïd)  3U  6pat  in  gegenwer  fd^icfijen.wiewol  3r  m*  i)ierin  nid)t 
iZtvoinbm  iaffen.  :Sunbfcf)afft.tC>omung.iyud?  seit. in  fcf)icfl)ung  ber  gegenroer.ljaben  wir 
genugfam.'îiber  bi(  gnab  r>on  gctt.pnne  barein  5u  o:bnen  (:fonnber  3u>eyffl  r>mb'r>nferer 
fónnbíicí^en  mifbanblung  wiber  gott:)  nit  i)ab(n  mögen.  ÌOod)  ijî  mein  \)0á)^  vertrauen  in 
gott  bm  i?erm.  iit  tDerbe  bm  driften  (hierin  fein  gnab  nit  abçiec^en. 

Vnb  3U  bem  allem. 6o  ï\)umbt  vne  ber  Eingriff  in  ÏDinbifc^  £anben. meine  5icf?tenô 
nit  wenig  ju  Pnfîatten.wiewoU  iß.  5.  g.  fambt  anbern  in  berfelbñ  Kattfleg.nit  wenig  Vu 
facl)en  baentgegen  angeçaigt.  Bief?  ber  S^nnbm  mit  ïi)tiiQe  angriff  nid^t  einjuiaffen. 

tDie  bem  allem. 6o  feç  3(t)6  in  fi)ainm  sweyffl.bie  S^o^?  m^  l)ab  numalo.tüienn 
mit  trefFlid>en  ^aubtleuten.gueter  (Dzbnung  vnb  anbitm  f():ieg6uolcf(?.berfelben  notturfft 
nad;  befeçt  vnb  oerfed^en.  C)ergleid)en  bic  gueter  vnb  p:ofannt  ber  Firmen  leut  berfelben 
tSnnben.  in  bie  ^íecfíjenn  fo  3U  Är^allten  fein  únbiadjt. 

ïDeytter.îlUô  mir  iE.  5.  (5.  bee  Romifdjen  Sl;ayfer6  gíucFlid?  an<fl)un^t  auff  3enua. 
2iud>  bm  befloffcn  5riben  mit  5rancfi)2eid)  b(fd)(\)(n  {un  folie,  ançaigen.mod^t  ^Ri)^^  m^  in 
F^onnfftig  jeyt  in  allem  rxxUn  sûguetem  f^omen.2íber  in  bifer  nott.üafft  3U  langfam  er; 
fpaeffen.  Will  I^ieraufp  Ä.  5-  g.  gel;o:fam0  pleyee  gebetten  ^aben.  wo  bie  S()o'>  m*  mit  bem 
turcffjen  tin  Sdiladjt  sut^uen  furnemlid^.tS.  5-  g.  wellen  mir  rmb  meiner  bienfl  willen,  bey 
Ä^o«^  m*  üer^oIfFen  fein,  wo  3d)  anbere  mit  oerglaytung  alivie-  fo  lang  auffgei>alten . bamitt 
2d)  aud)  r»on  íjynnen  barbue  abgefo:berí  werbe. 

Heuçeitung  wayfe  3d}  ^Z.  f.  g.  nid)ç  fonnberô  ih^ájiúbtn.ban  bie. bas  bii  <bitt  (îonî 
fin  bifer  Äanb .  mit  fl?unbfd)afFt  rnb  befeçung  berfelben  gar  luçell  cerfec^en.  îSô  befd)el)en 
taglid?  einfall  t>on  bîn  turcf ^en. bie  ju  /5o,  vnb  ,6o,  pl^arbten . pnb  fonnberlic^^  bu  mar-- 
t^oloffen.in  (Erabati)en.r>nb  an  bm  drainerifr^en  (Eonfîn  p:ennen  vnb  rauben. 

^er  ^riegei^anblung  in  îDinbifc^en  lanben.^weyfflt  mir  nit  iS.  S-  g.  í>abc  beffai; 
ben  guet  'Si\)nnb{á)a^tn.xoaQ  t>nçi)ere  bafelbjî  aufgerid?t  ijî.pnnott  ifi.  5.  g.  baxin  xoaQ 
weytterô  sûberirfjten. 

(0:afF  ï>on  Syrin  Î^at  voi  P^urçuerzucP^ten  tagen,  bie  poîiiat  su  iamengrab  in  TDof; 
fen  abp:ennt.  Hit  onlanng  batnaá)  \^abîn  ftc^,2oo,  p^^erbt  turcfen  sufamen  gefîofTen.beô 
willene  gebat^tem  (5:auen  in  fein  óerífc^aft  sûfallen.pnb  mit  gleyd^er  tijatt  jured^en.bcr 
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er  mit  fí)unt)fd)a^t  wargenomen.cnb  bit  Dnaufgerit^ter  íxinMung  abtriben.  ÍJcrfelbcn  nu 
iid)  feine  Ä.eut  mit  íjiljf  òer  fnappen  5U  toî)  gefïagen  vnb  ettlic^^  gefanngen. 

Oie  3tt)en  (B:auen  oon  6lunn  t?n5  ölagay  ^aben  ettlicf^  3re  p^jeròt  jufamen  gejîelit. 
vnb  bit  in  Xüoffen  auf  tin  "Haub  gefd^icPÍjt.  í>aben  pnaufgeric^ter  fachen  abçiecf^en  mueffen. 
^oc^  nidjt  fonnbere  fd)abtn  genomen. 

íDem  (Bzaif  tDoIffen  von  pmnbl  x>nb  ifirafem  Bdjtyttt  tfl  bit  f\)unbfd)aft  an  btn  (Bio: 
niiitn  auballten  beuolben  worben.barumb  fy  ban  von  21^0^^  m*  beflelit  vnb  3r  becaüung 
impfarf^en.  Oerfelben  ifî  f^jainer  an  btt  <D:tt  alba  fy  fein  folien.  íSe  wirt  aucf?  bit  iSÍjunb; 
fc^aft  bermaffen  iid)  geburet  nit  gei^allten.bas  alfo  bi^  ianb  von  btn  rìTart^alofen  fo  oafft 
not^wangt  wirbet.  iOae  aUte  ^ab  id)  iß.  S-  g.  ber  2d)  mid)  alle  meinem  gnebigen  ^ttin  Qtt 
|)02famlicf^  t\)üt  beneiden. in  ÄyU  onuer^alten  laflfen  xvtUtn,  fOatum  in  btt  riTettling  btn 
jpjppij  tag  2íugujíi  5inno  C)omini  :c.  im  ppip  3ar. 

williger  (Diener 
niciaue  3urijttfd}ç  Äitter 

XIX. 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seinen  Bruder  Kaiser  Karl  V. 

Linz,,  28.  Jugust  1629. 
Aus  dem  Originale  wie  Nr.  XIII.  Auch  die  Adresse  wie  bei  Nr.  XIII.  Das  Siegel  ist  abgefallen. 

Monseigneur  treshumblement  a  vostre  bonne  grâce  me  recommande/. 

Monseigneur  lay  receu  vostre  lectre  du  xxiij*  de  iuillet/  Et  nest  besoing  que  me 
merciez  de  ce  quay  fait  pour  le  passaige  en  ytalie  des  gens  de  clieual  et  de  piet  Car  ie 
nay  en  ce  fait  que  mon  deuoir/Et  non  en  cella  seullement  mais  en  tout  et  par  tout  ou  ie 
congnoistray  et  sauray  sera  vostre  seruice  ma  personne  et  le  peu  de  biens  que  dieu  ma 
donne  ny  seront  iamais  espargnez/  Et  na  tenu  a  moy  mons'  que  lesdictz  gens  ne  soient 
de  longtemps  estez  pardela  selon  que  le  desiries  comme  par  toutes  mes  precedentes 
lectres  auez  peu  congnoistre/toutesfois  iespere  quilz  seront  en  brief  deucrs  vostre  ma 'y 
Car  iay  eu  nouuelles  quilz  soient  desia  pardela  trente./ 

Mons'  Vosdictes  lectres  contiengnent  aussi  comme  vostredicte  ma'*  estoit  en  lin- 
stant  de  son  ambarquement  pour  ytalie/  Iay  auant  la  reception  dicelles  entendu  comme 
vostredicte  ma'* y  soit  arriue  en  bonne  sante  que  ma  este  vng  esioyssement  plus  grant  que 
ne  le  sauroie  dire  ny  escripre  Dont  ien  rens  grâces  a  nostre  seigneur  Et  actens  mons"" 
auec  grant  désir  sauoir  de  voz  nouuelles  et  de  vostre  chemin/  Quant  aux  myennes  ie  ne 
vous  en  sauroie  mons'  riens  escripre  qui  vous  sceust  plaire  Car  laffaire  des  turcz  ne  sau- 
roit  quasi  estre  pire/  Lesquelz  ainsi  que  encoires  ce  iourdbuy  men  sont  venues  les  nou- 
uelles sont  a  huit  lieuwes  de  boude/  Et  si  depescbe  le  turc  pays  tant  quii  peult  pour 
gaigner  vienne  auec  intención  (comme  ie  suis  bien  auerti  par  tous  mes  espies)  de  illecq 
demeurer  cest  yuer  Dont  mons""  ie  me  treuue  en  tresgrande  perplexité/  Car  ie  suis  fort 
mal  prest  pour  luy  resister  Combien  que  auec  ce  que  pourray  assembler  ien  feray  mon 
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mieulx  auec  laide  de  dieu  lequel  y  Teulle  pourueoir  neccessairement/Vous  suppliant 
mons""  treshumblement  de  en  si  extreme  neccessite  ne  me  vouloir  habardonner  Ains  me 
pourueoir  de  bon  et  brief  secours  ainsi  que  les  affaires  le  requièrent  et  que  iay  par- 

faicte  fiance./ 

Touchant  de  la  iournee  de  cambray/  le  ne  fais  doubte  mons'  que  vostredicte  ma'* 
est  desia  auertie  de  la  conclusion  de  paix  que  madame  ma  bonne  tante  et  la  regente  de 
france  ont  prins  pour  et  en  nom  de  vostredicte  ma*'  et  le  roy  de  France  Dont  ie  suis  tres- 
ioyeulx  et  en  rens  grâces  a  dieu  quii  luy  a  pieu  mener  les  choses  a  si  bonne  fin/  Madicte 
dame  ne  ma  encoires  enuoye  la  copie  du  traicte  ny  auerti  en  substance  des  choses  capi- 
tulees  a  cause  que  entre  elles  deux  a  este  promis  non  le  monstrer  ny  declairer  les  parti- 
cularitez  dicelluy  tant  et  iusques  a  ce  quii  soit  ratiffie  par  vostredicte  ma'*/ Mais  iespere 
que  elle  le  fera  après  ladicte  ratiiEcacion/  Vous  merciant  mons"  treshumblement  quii 
vous  a  pieu  luy  si  bien  recommande  mes  affaires  tant  en  ladicte  paix  comme  pour  me  se- 
courir contre  lesdictz  turcz/  Et  me  confie  bien  quelle  en  a  fait  et  fera  selon  vostre  bon 
commandement  et  lamour  et  bonne  voulente  que  ne  fais  doubte  elle  a  en  moy./ 

Quant  au  traicte  de  paix  auec  le  pape/  Iay  mons'  receu  la  copie  dicelluy  lequel  ie 
ratifíieray  et  enuoyeray  a  sa  santite  et  tiendray  secret  selon  quii  vous  plaist  me  comman- 
der/ Et  feray  aussi  touchant  le  fait  des  suisses  et  du  duc  de  bransuick  comme  vostre 
ma'*  le  me  commande./ 

Et  quant  au  filz  second  quii  a  pieu  a  dieu  me  donner/ le  vous  mercie  mons'  tres- 
humblement du  plaisir  que  ce  vous  a  este  de  leniendre/  Et  luy  doint  dieu  la  grâce  de 
quelque  fois  sauoir  faire  seruice  agréable  a  vostre  ma'*/  Et  de  ce  que  dictes  mons'  ques- 
perez  tost  me  faire  sauoir  semblables  nouuelles  de  vostre  part  Elles  ne  me  sauroient 
si  tost  venir  que  encoires  auec  plus  grant  désir  les  actens  sauoir./ 

Monseigneur  le  ne  vous  feray  pour  le  présent  plus  longue  escripture  Me  remectant 
du  surplus  sur  salinas/  Et  prieray  a  tant  le  créateur  qui  monseigneur  doint  auec  toute 
felice  prospérité  tresbonne  vie  et  longue/  De  lintz  ce  xxviij*  daoust  a°  xxix./. 

vostre  treshumble  et 

tres  obeisant  frece 

ferdinandus 

XX. 

Schreiben  Desselben  an  Denselben. 
LinZj  7.  September  ío29. 

Aus  dem  Originale  H^ie  Nr.  XIII,  Auch  die  Adresse  wie  bei  Nr.  XIII.  Das  Siegel  wie  bei  Nr.  I.  Was 

zwischen  []  steht,  ist  in  Zljfern  geschrieben. 

Monseigneur  treshumblement  a  vostre  bonne  grâce  me  recommande./ 
Monseigneur  Le  iij*  de  ce  présent  mois  ie  receuz  les  lectres  de  vostre  ma'*  escriptes 
a  gennes  le  xiij*  du  mois  précèdent  en  responce  des  myennes  du  xxviij*  de  iuillet  derniè- 
rement passe/ Et  par  icelles  entre  autres  choses  entendu  larriuee  de  vostre  ma'*  a  gennes 
a  sauluete  et  sans  inconvénient  quelconque  Dont  ien  rens  grâces  a  dieu/  Et  vous  mer- 
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eie  mons'  treshumblement  quii  vous  a  pleu  men  aueriir  Car  plus  groz  plaisir  et  esioysse- 
ment  ne  meust  sceu  auenir  que  vostredicte  venue  mesmes  puisques  sest  en  bonne  sante 
et  disposición  En  laquelle  ie  prie  dieu  vous  vouloir  longuement  entretenir  et  tousiours 
preseruer  de  tous  maulx/  Vous  suppliant  mons'  dicelle  ensemble  de  voz  autres  nouuelles 
me  vouloir  souuent  et  continuellement  faire  participant/ Et  de  ma  part  de  ce  qui  sur- 
viendra pardeca  feray  tousiours  mon  deuoir  accoustume  vous  en  auertir/ 

Et  quant  a  ce  que  a  présent  me  occourt  mons'  lay  nagueres  depesche  loys  de  taxis 
mon  seruiteur  deuers  vostre  ma*'  Par  lequel  et  ce  quii  porte  serez  amplement  auerti  de 
toutes  choses  Mesmes  de  laffaire  des  turcz  Lesquelz  mons'  vont  tousiours  de  pis  en  pis 
tellement  que  ie  crains  fort/veu  ma  petite  puissance/ au  regard  de  celle  du  turc  et  de  son 
increable  equipaige/  et  veu  le  peu  daide  que  ie  pourray  auoir  pardeca  est  fort  longtaine/ 
quii  ne  viengne  en  brief  a  chef  de  son  intención  Laquelle  est  comme  desia  auez  entendu  de 
prendre  vienne  et  illecq  se  faire  fort  et  y  demorer  cest  yuer/  Car  comme  vous  ay  mons' 
maintesfois  escript  ie  ne  me  sens  a  beacop  près  souiHsant  pour  luy  sauoir  resister  sans 
bon  et  tresbrief  secours/  Et  sil  paruenoit  a  ce  que  dessus  (que  dieu  ne  vueille)  vous  en- 
tendez bien  mons'  en  quel  dangier  Non  seuUement  mes  autres  pays  mais  la  reste  de  la 
chrestiente  seroient/  le  luy  supphe  y  vouloir  remédier  convenablement/  vous  merciant 
aussi  du  bon  vouloir  quauez  a  mondict  secours  dont  ie  ne  fais  double  quen  ferez  a  dili- 
gence tout  effort  selon  que  la  neccessite  le  requiert/  Aussi  fais  ie  semblablement  de  ce 
quii  vous  a  pieu  escripre  a  madame  ma  bonne  tante  pour  le  bon  effect  des  décimes  et 
crusiade/ A  quoy  espere  quelle  fera  son  deuoir  tant  pour  vous  en  ce  obéir  comme  aussi 
veu  que  sest  pour  tant  bon  oeuure/Et  afin  que  la  chose  soit  plus  recommandée/ Vous 
supplie  mons'  de  encoires  de  rechief  en  vouloir  escripre  a  madicte  dame  a  ceulx  du  cler- 
gie  en  general  et  particulier  et  a  autres  en  voz  pays  dembas  que  besoing  sera  audict  ef- 
fect et  de  telle  substance  que  bon  et  brief  fruyt  sen  ensuyue/  Et  menuoyer  lesdictes 
lectres  en  mes  mains  pour  les  faire  tenir/  et  aussi  copies  dicelles  afin  que  tant  mieulx 
ie  saiche  comment  et  ce  que  ie  deuray  poursuyr/  Car  iay  les  bref  de  nostre  sainct  pere 
Et  nactens  que  après  icelles  lectres/  Vous  merciant  mons'  en  semblable  de  la  poursuyte 
quen  auez  fait  faire  enuers  sa  santite  pour  loctroy  diceulx./ 

[touchant  ceulx  des  ligues  iay  monsieur  bien  entendu  ce  que  men  auez  escript  et 
en  feray  ainsi  quii  vous  plaist  me  commander  vous  auisant  monsieur  que  iay  nouuelles 
comme  les  cinq  cantons  qui  tenoient  nostre  loy  sont  de  rechieff  en  percialite  auec  les 
aultres  tellement  quii  y  auroit  moyen  les  attirer  et  ioindre  a  lempire  ou  a  nostre  maison 
daustriche  et  me  semble  a  correction  de  meilleur  opinion  que  vostre  maieste  dez  ceste 
heure  y  deuroit  par  bon  moyen  entendre  et  ioinctement  leur  escripre  bonnes  lectres  les 
enhortant  de  continuer  en  leur  bon  propos  leur  donnant  a  entendre  que  la  venue  par- 
deca de  vostredite  maieste  ne  sera  longtainne  auec  plusieurs  aultres  bonnes  choses  ainsi 
que  vostre  prudence  le  saurez  bien  faire  et  aux  aultres  leur  escre  semblablement  pour 
les  entretenir  le  mieulx  quon  pourra  iusques  a  vostredicte  venue  pardeca  laquelle  est 
merueilleusement  neccessaire  et  requise  pour  redresser  tane  de  maulx  qui  se  font  et  iour- 
nellement  se  machinent  contre  nostre  saincte  fov  et  vostre  maieste  niesme  a  quoy  ne  se 
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peulttonnement  remédier  que  par  vostre  briefue  présence  et  plust  a  dieu  que  voz  autres 
affaires  quentendez  faire  auant  vostredite  venue  fussent  desia  acheuez  a  vostre  désir  et 
que  vostre  maieste  nest  desia  icy  car  le  temps  es  présentement  de  telle  sorte  que  plus 
facilment  se  pourroient  faire  de  grosses  choses  et  pourueoir  aulx  altercacions  et  mauuai- 
setez  qui  se  parmectent  iournellement  que  par  auenture  vne  autre  fois  et  quant  a  moy 
monsieur  vostre  maieste  doit  entendre  que  tant  enuers  lesdictes  ligues  et  pardeca  feray 
tousiours  ce  que  pourray  iusques  a  vostredite  venue] 

[iay  monsieur  aussi  entendu  ce  que  vostredicte  maieste  me  escript  de  lambassa- 
deur  du  lantgraue  de  hessen  et  ne  fais  doubte  quii  est  pardela  plustot  a  mauuais  fin  et 
pour  entendre  des  nouuelles  que  pour  aultre  chose  et  pour  vous  auertir  monsieur  de  la 
bonne  de  son  maistre  sest  que  luy  et  ses  alliez  et  haderentz  sont  en  grand  bransle  de 
faire  du  brolly  le  plus  quii  pourront  combien  que  iusques  a  oires  ne  sest  encoir  bouge, 
mai  comme  ie  suis  auerti  par  mes  espies  larmee  de  vostre  maieste  qui  est  aie  pardela 
en  est  la  cause  et  si  actet  combien  quii  doige  estre  prest  de  encoires  riens  commancer 
iusques  a  ce  que  laide  que  me  fait  lempire  soit  toute  passée  pardela  sur  les  confins  des 
turcz  que  sera  deans  peu  de  iours  parquoy  tiens  que  sil  a  enuie  de  faire  quelque  chose 
ou  non  quii  le  fera  en  dont  sil  aduiet  ce  quest  fort  apparant  ie  me  treuueray  assailly  de 
tous  coustez  mais  a  laide  de  dieu  ie  feray  par  tout  ;le  mieulx  que  pourray  par  tous  mes 
moyens  possibles] 

Quant  au  fait  de  la  royne  douaigiere  de  hongrie  nostre  seur/  le  nay  encoires  parle 
a  elle  pour  non  auoir  eu  temps  ny  opportunité  a  cause  que  encoires  ne  sumes  depuis 
parvenuz  ensemble  Mais  ie  le  feray  le  plus  tost  que  pourray  et  vous  auertiray  du  tout/. 

Et  de  ce  quii  vous  a  pieu  faire  pour  mon  secretaire  castillejo  ainsi  quii  est  contenu 
en  vosdictes  lectres  ie  vous  en  mercie  nions'  treshumblement  Et  ay  este  ioyeulx  de  len- 
tendre  Car  considere  que  dez  mon  ieusne  eaige  il  ma  bien  et  lealement  seruy  ie  Iay  en 
bonne  amour  et  recommandacion./ 

Monseigneur  ie  prie  a  tant  le  créateur  qui  vous  doint  auec  toute  prospérité  et  fe- 
licite tresbonne  vie  et  longue/  De  lintz  ce  vij'  de  septembre  a°  xxix./ 

vostre  treshumble  et 
tres  obeisant  frère 
ferdinandus 

XXI. 

Schreiben  Desselben  an  Denselben. 
LinZj  Í8.  September  1529. 

Aus  dem  Originale  wie  JSr.  XIII.  Auch  die  Adresse  wie  bei  Nr.  XIII.  Das  Siegel  wie  bei  Nr.  I.  TVas 

zwischen  []  steht,  ist  in  Ziffern  geschrieben. 

Monseigneur  treshumblement  a  vostre  bonne  grâce  me  recommande/ 
Monseigneur  Iay  receu  vostre  lectre  du  v'  de  ce  présent  mois  auec  vng  sommaire 
du  traicte  de  cambray  et  copies  des  lectres  que  vous  ont  escriptz  de  leurs  mains  les  roy 
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de  france  et  regente  sa  mere  auec  aussi  des  responces  a  eulx  faictes  par  vostre  ma"  Et 
bien  et  au  long  veu  et  entendu  le  tout/  Mesmes  lestre  et  estât  de  tous  voz  affaires  de 
pardela  et  quel  chemin  quelle  tenoit/  Dont  mons'  et  de  la  confidence  quii  vous  plaist 
auoir  en  moy  de  me  ainsi  communicquer  vosdictz  affaires  ne  vous  sauroie  assez  treshum- 
blement  remercier/  Et  ma  este  tresgrant  plaisir  dentendre  que  vostredicte  ma'*  a  agrée 
ledict  traicte  et  le  bon  vouloir  quauez  a  lentretenir  et  obseruer  de  vostre  couste  tant 
pour  le  bien  de  la  crestiente  comme  aussi  des  autres  affaires  de  vostredicte  ma"  et 
myens/  Car  ie  ne  fais  doubte  que  madame  nostre  tante  se  y  sera  tresbien  acquictee  a 
vostre  honneur  Espérant  puisques  les  condicions  dudict  traicte  sont  assez  raisonnables 
pour  le  temps  mesmes  qui  court  que  ledict  roy  de  france  fera  de  son  couste  le  sem- 
blable/ Laquelle  paix  mons""  suyuant  ce  que  vostredicte  ma"  ma  escript  feray  publier 
par  mes  pays/  Et  quant  au  propoz  quii  a  fait  tenir  a  madicte  dame  de  faire  plus  estroit 
et  secret  traicte/  le  ne  fais  doubte  mons'  que  vostredicte  ma"  sen  saura  tresbien 
conduire  selon  que  trouuerez  estre  le  plus  convenable  pour  le  bien  de  vosdictz 
affaires./  • 

Mons'  lay  semblablement  entendu  comme  vostredicte  ma"  a  depesche  le  s'  de  la 
chaulx  et  le  secretaire  des  barres  deuers  ledict  s'  roy  pour  veoir  ratiffier  et  iurer  la- 
dicte  paix/  Mesmes  comme  il  vous  a  pieu  auoir  eu  souuenance  les  encharger  de  par  tous 
moyens  linduire  a  mon  succours/Dont  aussi  mons'  treshumblement  vous  remercie/ Vous 
suppliant  y  vouloir  continuer  Espérant  quilz  en  feront  tout  deuoir  selon  vostre  bon  com- 
mandement./ 

[du  fait  des  veniciens  iay  aussi  monsieur  par  vosdites  lectres  entendu  en  quel  estât 
les  choses  sont  et  me  semble  soubz  correction  que  vostre  magoste  fera  bien  tousiours 
mectre  en  oeuure  voz  gens  et  armée  sus  les  terres  desditz  veniciens  ca  par  ce  moyen 
vostredicte  mageste  les  réduira  tant  mieulx  a  la  raison  et  si  traicte  se  fait  auec  eulx] 
comme  iespere  et  a  quoy  me  semble  [deuez  entendre  non  pour  respect  deulx  mais  pour  le 
bien  publicque  de  la  crestiente  ie  me  confie  monsieur  entièrement  que  aurez  mes  affaires 
en  la  mesme  souuenance  et  recommandacion  que  mescriuez  et  aurez  memoire  que  ce 
que  ie  accorday  par  le  dernier  traicte  de  vvormes  en  délaissant  le  myen  quilz  me  vsur- 
point  sans  nul  tiltre  fut  pour  vous  faire  seruice]  a  quoy  toutes  les  fois  que  encoires  se 
pourroit  offrir  cas  semblable  ou  autre  feray  tousiours  tout  ce  quii  vous  plaira  me  com- 
mander sans  espargner  corps  ny  biens  qui  ne  soient  tousiours  emploiez  pour  vostre  ser- 
uice/ Vous  sauez  mons'  que  [lesdictz  veniciens  me  sont  beacop  tenuz]  tant  a  cause  [de 
la  corone  de  hongrie  comme  aussi  de  austrice]  Dont  de  tout  le  conte  de  nogarol  et  mar- 
tin  de  salinas  ont  ample  instruction  et  información  pour  le  communicquer  a  vostredicte 
ma"/  Vous  suppliant  mons'  treshumblement  [auoir  mesdictz  affaires  en  si  bonne  souue- 
nance et  recommandacion  comme  ie  Iespere  et  ay  entier  espoir  a  vostre  ma"  de  maniere 
que  riens  ne  soit  conclud  auec  iceulx  veniciens  que  bonne  raison  ne  me  soit  par  eulx 
faicte  et  au  regard  du  duc  de  bar]  par  lectres  de  ma  main  que  vous  ay  dernièrement 
escript  vostre  ma"  aura  au  long  entendu  mon  intención/  A  cause  de  quoy  nen  feray  icy 
autre  repetición]./ 
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Mons'  quant  au  fait  des  turcz/  le  vous  mercie  aussi  treshumLlement  le  bon  vouloir 
quauez  a  mon  brief  et  bon  succours  lequel  mons'  vous  certiffie  en  vérité  est  plus  que 
neccessaire  veu  le  tresmauuais  subces  des  affaires  qui  ne  scauroient  estre  pires/  Et  pour 
satisfaire  a  vostre  commandement  de  vous  auertir  du  tout/  Pource  mons'  que  mon  cousin 
le  s'  de  bredain  que  ienuoie  deuers  vostre  ma"  lequel  espere  sera  deuers  vous  aussi  tost 
que  cestes  ou  peu  après  pour  faire  a  la  vérité  ample  rapport  a  vostre  ma*"  et  vous  des- 
couurir  mon  cueur  sur  toutes  choses  vous  saura  tresbien  compter  le  tout/  Ne  vous  en 
feray  icy  plus  long  propoz/Fors  que  vous  auertiray  en  sommaire  de  ce  que  occourt  des- 
dictz  turcz/  Quest  mons"  que  yer  me  vindrent  nouueUes  certaines  comme  iceulx  après 
auoir  eu  donne  assaulx  et  miner  le  cbasteau  de  boude  quilz  tenoient  assiège/  ouquel 
lieu  iauoie  enuiron  ij"  hommes  et  beacop  dartillerie  et  munición/ ont  gaigne  icelluy/  Et 
ont  semblablement  strigongne  en  leurs  mains  et  puissance  quest  le  plus  fort  passaige  qui 
soit  sur  ladunouve/de  maniere  que  la  hongrie  est  comme  toute  perdue  et  occuppee  par 
lesdictz  turcz/ Dauentaige  mons'/ Le  principal  capitaine  du  turc  quon  appelle  Emerick 
baza  est  party  dudict  boude  ou  il  a  laisse  ledict  turc  en  personne  et  tire  tout  droit  contre 
vienne  auec  grant  nombre  de  gens  Et  ledict  turc  sen  vient  après  auec  la  reste  de  son 
armée  que  nest  en  meindre  nombre  que  de  ij'lx"  hommes  comme  par  tous  mes  espies 
suis  tousiours  este  auerti/  Et  est  entièrement  determine  et  résolu  de  prendre  ledict 
vienne  et  y  faire  cest  yuer  si  plus  auant  ne  peult  passer  par  les  gelées/  A  quoy  veu  son 
merueilleux  equippaige  il  ne  mest  grand  difficulté/  Dont  mons'  ie  me  treuue  en  très- 
grande  et  tresextreme  perplexité  actendu  le  petit  appareil  que  iay  pour  resister  contre 
vne  si  grande  puissance  que  celle  dudict  turc/  Et  aussi  que  laide  de  lempire  nest  en- 
coires  venue  combien  quelle  est  en  chemin/Icelle  estre  arriuee  me  mectray  en  tout  deuoir 
de  auec  tout  ce  dautres  gens  que  pourray  encoires  auoir  que  sera  en  tout  bien  peu  de 
chose  au  regard  dune  si  grande  puissance  que  celle  susdicte  resister  et  conseruer  ce 
daustrice  que  possible  me  sera/  Et  nest  que  dieu  y  mecte  la  main  ie  crains  fort  et  nen 
sauroit  quasi  estre  le  péril  plus  grant  que  les  choses  ne  tumbent  encoires  en  plus  mauuais 
subces  quelles  ne  sont  et  que  ledict  austrice  ou  bonne  partie  ne  soit  en  brief  perdue 
et  que  auant  peu  de  iours  nen  aiez  les  nouueUes/  Parquoy  monseigneur  vous  supplie 
treshumblement  comme  a  mon  bon  seigneur  pere  et  frère  Non  me  vouloir  habandon- 
ner  en  vne  si  grande  neccessite  et  perplexité  qui  ne  touche  a  moy  seuUement  et  mes 
pays  Mais  par  consequant  a  toute  la  crestiente  dont  estes  le  chef  et  pillier  et  vouloir 
par  tous  moyens  possibles  regarder  a  mon  bon  et  brief  succours  ainsi  que  totalement  en 
ay  espoir  et  confidence  a  vostredicte  ma*"  Me  remectant  du  surplus  a  mondict  cousin  de 
bredain./ 

Monseigneur  le  tiens  vostre  ma*"  assez  auertie  de  la  prinse  et  detención  par  les 
veniciens  de  loys  de  taxis  mon  seruiteur  quauoie  puis  nagueres  depesche  deuers  vostre- 
dicte ma*y  le  vous  supplie  mons'  quii  vous  plaise  tenir  la  main  a  sa  briefue  deliurance 
veu  mesmes  que  lesdictz  veniciens  nauoient  cause  de  le  détenir  ny  empesche  son  pas- 
saige deuers  vostredicte  ma*"./ 
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Monseigneur  le  supplie  a  tant  le  créateur  qui  vous  doint  tresbonne  vie  et  longue/ 
De  lintz  ce  xviij"  de  septembre  a°  xxix/. 

vostre  tresbumble  et 

tres  obeisant  frère 

ferdinandus 

XXII. 

Schreiben  Desselben  an  seine  Schwester  Maria. 

Prag^  9.  October  fl629J. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr,  I.  Auch  Adresse  und  Siegel  wie  bei  Nr.  I. 

madame  ma  bonne  seur  de  tres  bon  ceur  et  bumblement  a  vostre  bonne  grâce  me 
recomendé 

madame  iay  receu  vostre  letre  datée  a  pasaw  le  4*  de  ce  mois  et  par  ycele  entendu 
vostre  ariuement  en  bon  point  dont  suis  estes  tres  ioieulx  et  ie  cuide  bein  que  ma  fame 
nesthors  de  creinte  ie  nen  dubte  que  auers  desia  piesa  receu  mes  letres  et  entendu  mon 
bon  aduis  de  ce  que  aues  a  faire  auquel  me  remes  pour  ne  perdre  plus  tamps  a  fere  de 
redites  et  vous  mercye  de  ce  que  fêtes  vostre  deuoir  de  conforter  ma  fame  et  aussy  de 
vostre  consiel  de  ce  que  touscbe  a  ma  persone  et  iespere  que  me  conduiray  de  maniere 
que  deures  tertoutes  estre  contente  de  ce  que  elle  et  aussy  vous  deuies  faire  ie  vous 
ay  piesa  aduerti  a  quoy  me  remes  a  la  reste  vous  aduise  que  ay  eu  nouuelles  de  lemp' 
monsg"^  et  cuide  que  vous  a  aussy  escript  et  que  vous  ont  estes  enuoies  de  litz  vos  letres 
et  par  ycelles  me  comende  que  ie  vous  doue  escripre  ou  dire  de  sa  part  le  bon  fraternel 
amour  que  vous  porte  et  que  le  troneres  tousiours  bon  s*"  et  frère  en  tous  vos  afaire  et 
que  luy  desplet  que  pour  le  présent  ne  le  peut  mieulx  monstrer  mes  que  espere  que  en 
brief  le  conoitres  madamme  iay  fort  bon  espoir  de  sa  briue  venue  et  sy  brieue  que  ne 
le  pores  bien  croire  mes  ie  vous  suplie  que  ceste  point  soit  tenu  secret  car  tel  est  sa 
voulonte  car  il  espere  pouoir  secourir  en  persone  de  nouelles  de  ycy  grâce  a  dieu  tout 
se  porte  ases  bien  et  espere  pour  vray  de  auoir  de  ycy  plus  de  3oooo  bomes  de  piet  et 
2000  de  cbeual  et  la  plus  grant  part  de  la  noblese  en  persone  et  a  se  que  monstrent  tous 
en  general  sont  fort  deliberes  de  bien  faire  et  douent  être  au  iour  de  simonis  et  ioude 
auprès  de  znam  ceulx  de  morauie  sont  ensemble  au  nombre  come  suis  informe  de  25ooo 
et  iay  tant  de  bauiere  come  de  le  duc  iorge  de  sachse  et  aussy  de  aucunes  villes  que 
me  ont  donne  response  tres  bon  espoir  et  en  partie  sont  desia  en  cbemin  de  sorte  que 
espere  en  dieu  que  en  brief  porons  securir  a  viene  et  ces  gens  de  bien  que  la  sont  et  a 
tant  fes  fin  priant  que  dieu  vous  donit  madame  ma  bone  sur  bone  vie  et  longue  de  prague 
ce  9°  doctobre 

vostre  bon  et  humble  frère 
ferdinandus 
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XXIII. 

Schreiben  Desselben  an  Dieselbe. 
Tabor^  16.  October  (^1529 J. 

Aus  dem  von  Secretärshand  geschriebenen  und  mit  König  Ferdinands  I.  eigenhändiger  Nach-  und  Un- 
terschrift versehenen  Originale  im  k.  k.  geh.  Haus-  Hof-  und  Staats- Archive, 

A  Madame  ma  bonne  seur  la  royne  douairière  de  hongrie./ 

Das  Siegel  ist  abgefallen. 

Madame  ma  bonne  seur  humblement  et  de  bon  cueur  a  vostre  bonne  grâce  me 
recommande./ 

Madame/ lay  receu  vostre  lectre  du  7*  de  ce  présent  mois  en  responce  de  la  myenne 
du  ij'  Et  quant  au  premier  article  touchant  ma  resolución  ie  vous  ay  madame  icelle 
escript  de  praghe  ensemble  mon  aduis  bien  et  au  long  parquoy  me  remectz  a  ce/  Et 
semblablement  auez  entendu  par  autres  mes  lectres  quant  au  fait  dinspruck  ce  que  sen 
peult  faire  pour  le  présent/  Mais  touchant  boheme  ie  y  penseray  encoires  et  croiez  ma- 
dame parfaictement  que  comme  celluy  qui  a  voz  affaires  austant  a  cueur  et  pour  recom- 
mandez que  les  myens  propres  y  feray  tout  ce  qui  sera  possible./ 

lay  madame  bien  entendu  ce  que  mauez  escript  de  kumetthur/  Et  auez  bien  fait 
den  auoir  vse  comme  mescripuez  auez  fait  car  il  nen  auoit  nulle  commission  de  moy  de 
ce  faire/  Il  nestoit  question  de  lenuoier  en  lempire  ny  en  auoie  nul  pansement  quel- 
conque/ Mais  ainsi  quon  estoit  pour  y  commectre  vng  autre/  de  luy  mesmes  se  vint 
presente  a  moy  pour  auoir  ceUe  commission/  Et  combien  que  luy  aye  accepte  icelle/ 
toutesfois  si  nay  ie  laisse  denuoie  deuers  la  pluspart  des  princes  encoires  autres  person- 
naiges/  Car  comme  vous  dictes  sa  personne  nest  pour  porter  a  faire  beacop  de  paine/ 
Mesmes  encoires  maintenant  en  teUe  neccessite  qui  regne  ou  il  ne  faut  perdre  temps 
ny  heure./ 

Quant  a  ce  que  mescripuez  de  la  part  de  la  royne  ma  compaigne/  vous  sauez  ma- 
dame ce  que  vous  dis  a  mon  partement  que  veu  le  train  des  affaires  ie  ne  sauoie  ny  en- 
coires scay  lieu  plus  propre  que  cestuy  dynspruck/  Et  puisques  les  choses  le  requièrent 
ainsi  .et  que  meilleur  commodité  ne  se  hadonne  il  est  besoing  que  vng  chascun  se  mecte 
en  deuoir  a  faire  tout  pour  le  mieulx  iusques  a  tant  que  dieu  retournera  les  choses  autre- 
ment quespere  en  sa  diuine  honte  sera  en  meilleur  estât/  Et  quant  a  vous  madame  ie 
me  remectz  a  ce  que  nagueres  vous  en  ay  escript  dez  praghe/  Et  croies  certainement 
quii  me  desplait  amèrement  que  ne  puis  a  tout  mieulx  pourueoir/  Car  il  ne  reste  a 
faulte  de  bon  vouloir  que  ie  nen  fais  au  contantement  de  chascune  des  parties/  toutes- 
fois  que  iay  bon  espoir  que  le  temps  ne  sera  trop  longtain/  Touchant  des  nouuelles  de 
vienne  les  choses  ny  sont  en  trop  bon  estât  car  le  turc  les  haste  iournellement  le  plus 
quii  peult/  le  ne  pers  temps  ny  heure  que  ne  face  tout  deuoir  pour  leur  brief  et  bon 
succours/  Et  combien  que  ce  pays  icy  fait  tresbien  son  deuoir  et  quen  lieue  bonne 
somme  de  gens/ toutesfois  veu  la  neccessite  dudict  vienne  ie  crains  fort  que  ceulx  estans 


49 

dedans  ne  pourront  si  longuement  actendre  que  ledict  succours  soit  tout  prest  et  en- 
semble iusques  près  ledict  vienne/  et  que  icelluy  ne  viengne  trop  tard/  Et  comme  ie 
fais  en  tout  et  par  tout  extreme  deuoir  ie  remectz  le  surplus  au  bon  plaisir  et  vouloir 
de  dieu/  Lequel  ie  pris  madame  pour  fin  de  oestes  vous  donner  a  tant  bonne  vie  et 
longue/  De  thabor  le  xv*  doctobre/ 

madame  ie  vous  suplie  me  perdoner  que  ne 

vous  respons  de  ma  main  car  certes  iay  eu  vostre  bon  et  humble  frère 

tant  a  faire  et  aussy  longues  iournes  que  ne  ferdinandus 

ay  eu  le  loisir 

XXIV. 

Schreiben  Desselben  an  seinen  Bruder  Kaiser  Karl  V. 

Linz^  19.  October  1529. 

Aus  dem  Originale  wie  Nr.  XIII.  Auch  die  Adresse  wie  bei  Nr.  XIII.  Das  Siegel  ist  abgerissen. 

Monseigneur  Desia  par  deux  coustez  vous  ay  amplement  escript  de  ma  main  et 
auerti  de  lestât  et  disposición  de  laffaire  des  turcz/  Et  combien  mons'  que  ne  fais  doubte 
que  lune  ou  lautre  de  mes  lectres  viendra  a  bon  port/ toutesfois  considere  lincertainete 
des  chemins/  Et  aiant  entendu  tant  par  voz  lectres  que  blois  ma  apporte  lequel  est  a 
cest  instant  icy  arriue  de  voz  nouuelles  et  ce  quii  ma  dit  de  vostre  part  ie  nay  voulu  lais- 
ser de  encoires  de  rechief  auertir  vostre  ma**  de  laffaire  desdictz  turcz  correspondam- 
ment  a  mesdictes  precedentes/  Quest  mons'  que  par  la  permission  diuine  vendredi  der- 
nier/xv*  de  ce  présent  mois/ ledict  turc  après  quii  a  fait  tout  extreme  deffort  de  prendre 
vienne  ou  il  a  donne  quatre  groz  et  longs  assaulx  en  tous  lesquelz  il  a  este  reboute  et  y 
a  perdu  grand  nombre  de  gens  sans  toutesfois  grand  perte  de  ceulx  estans  audict  vienne/ 
Et  veant  quii  nen  pouoit  venir  a  son  désir  sest  leue  de  deuant  ledict  vienne  tirant  contre 
hongrie/  combien  quii  a  par  tous  les  lieux  ou  luy  et  ses  gens  ont  estez  permis  estre  faitz 
de  grandes  cruaultez  et  inhumanitez/  Et  ne  scay  quii  est  delibere  de  faire  ou  de  sen 
aller  du  tout  en  son  pays  ou  de  demeurer  audict  hongrie  et  illecq  soy  fortiíTier  et  aussi 
les  frontières  a  intención  de  reuenir  de  rechief  au  prouchain  printemps  inuahir  en  la 
chrestiente  ce  que  croy  fermement  quii  fera/ Dont  mons""  vousauertis  de  rechief  afin  que 
vostre  ma**  nait  faulte  de  le  sauoir  et  que  selon  ce  vous  puissies  de  tant  mieulx  conduire 
touchant  vostre  venue  de  pardeca  et  desgirer  voz  affaires  de  pardela  veu  que  présente- 
ment a  cause  de  ce  que  dessus  la  haste  ne  requiert  si  tresfort  vostredicte  venue  que  pre- 
mièrement naiez  mis  en  bon  ordre  toutes  choses  pardela  que  lors  vostredicte  ma'*  auec 
meilleur  commodité  et  seheurte  de  voz  affaires  pourra  venir  pardeca  pour  entendre  tant 
a  ce  que  touche  contre  ledict  turc  et  son  reboutement  comme  aussi  aux  affaires  de  lem- 
pire/  Neantmoins  pource  quii  me  convient  entretenir  grand  nombre  de  gens  sur  les  con- 
fins pour  obuier  aux  emprinses  que  ledict  turc  pourroit  encoires  faire  sur  mes  pays/ 
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vous  supplie  mous'  treshumblement  considere  la  grande  neccessite  et  poureie  ou  ie 
suis  quii  vous  plaise  ne  me  habandonner  dargent  ains  men  assister  comme  len  ay  entière 
confidence/  Et  pource  mons^  que  en  brief  vous  feray  responce  plus  ample  a  vosdictes 
lectres  et  sur  tout  ce  que  ledict  blois  ma  apporte  et  aussi  que  vous  auertiray  de  tout  ce 
qui  pourra  suruenir  feray  fin  a  cestes./ 

Monseigneur  ie  prie  a  tant  le  créateur  vous  donner  tresbonne  vie  et  longue/ De 

lintz  ce  xix  doctobre  a°  xxix/. 

vostre  treshumble  et 

tres  obeisant  frère 

ferdinandus 


n 


1     t. 


Lateinische  Instruction  König  Ferdinands  I.  für  Nikolaus  Jurischitsch.  Linz,  27-  Juli  1529 

Deutsche  Instruction  König  Ferdinands  I.  Jur  Denselben.  Linz,  27.  Juli  1529 

Schreiben  König  Ferdinands  I.  an   seine  Schwester  Maria,  ferwitwete  Königin  von  Ungern    un 

Linz,  31.  Mai  1529 

Schreiben  der  Königin  Alaria  an  ihren  Bruder  König  Ferdinand  1.  Znaim ,  11.  Juni  1529 
Schreiben  Derselben  an  Denselben.  Znaim,  17.  Juni  1529      ....... 

Schreiben  König  Ferdinands  1.  an   Chosrew ,  Sandschakbeg  von  Bosna.  Budweis,  15.  Juli  1529 
Schreiben  Desselben  an  Sultan  Suleiman  I.  Budweis,   15.  Juli  1529       ..... 

Schreiben  Desselben  an  den  Grosswefir  Ibrahim.  Budweis,  15.  Juli  1529       .... 

Schreiben  Desselben  an  Johann  Hoberdanacz.  Linz,  23-  Juli  1529  ..... 

Schreiben  Desselben  an  Sultan  Suleiman  I.  Linz,  23.  Juli  1529     ...... 

Schreiben  Desselben  an  den   Grosswejir  Ibrahim.  Linz,  23.  Juli  1529     ..... 

Vollmacht  Desselben  Jur  Nikolaus  Jurischitsch.  Linz,  27.  Juli  1529       ..... 

Beglaubigungsschreiben  Desselben  Jur  Denselben  an  Sultan  Suleiman  I.  Linz ,  27.  Juli  1529 
Schreiben  Desselben  an  den   Grosswefir  Ibrahim.   Linz,  27.  Juli  1529    ..... 

Schreiben  Desselben  an  seinen  Bruder  Kaiser  Karl  F".  Linz,  28.  Juli  1529    .... 

Schreiben  Desselben  an  Chosrew,  Sandschakbeg  von  Bosna.  Linz,  29.  Juli  1529 

Schreiben  Desselben  an  seine  Schwester  Maria.  Linz,  18.  August  1529  .... 

Schreiben  der  Königin  Maria  an  ihren  Bruder  König  Ferdinand  I.  Znaim,  18.  August  1529 
Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seine  Schwester  Maria.  Linz ,  24.  August  1529 
Schreiben  Nikolaus  Jurischitsch" s  an  Bernhard  von  Cles.  Metling ,  27.  August  1529 
Schreiben  König  Ferdinands  I.  an  seinen  Bruder  Kaiser  Karl  J^.   Linz,  28.  August  1529     . 
Schreiben  Desselben  an  Denselben.  Linz,  7.  September  1529 
Schreiben  Desselben  an  Denselben.  Linz,  18.  September  1529 
Schreiben  Desselben  an  seine  Schwester  Maria.  Prag,  9.    October  1529 
Schreiben  Desselben  an  Dieselbe.  Tabor ,  15.    October  1529     .... 

Schreiben  Desselben  an  seinen  Bruder  Kaiser  Karl  p^.  Linz,  19.   October  1529 
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URKUNDEN  UND  ACTENSTUCKE 


ZUR 


GESCHICHTE  DER  VERHÄLTNISSE 


ZWISCHEN 


ÖSTERREICH,  UNGERN  UND  DER  PFORTE 


IM 


XVI.  UND  XVII.  JAHRHUNDERTE. 


AUS  ARCHIVEN  UND  BIBLIOTHEKEN. 


ERSTER    BAND. 
GESANDTSCHAFTEN  KÖNIG  FERDINANDS  I.  AN  SULTAN  SULEDIAN  I. 

1527  —  1532. 


WIEN. 

AUF    KOSTEN    DES    HERAUSGEBERS. 

GEDRUCKT   BEI   A.    STRUSS's    SKL.   WITWE. 

18  4  0. 


URKUNDEN  UND  ACTENSTUCKE 


ZUR 


GESCHICHTE  DER  VERHÄLTNISSE 


ZWISCHEN 


ÖSTERREICH,  UNGERN  UND  DER  PFORTE 


IM 


XVI.  UND  XVII.  JAHRHUNDERTE. 


AUS  ARCHIVEN  UND  BIBLIOTHEKEN. 


GESANDTSCHAFT  KÖNIG  FERDINANDS  I.  AN  SULTAN  SÜLEIMAN  I. 

15  2  7. 


WIEN. 
IN  COMMISSION  BEI  SCHAÜMBURG   UND  COMP. 

GEDRUCKT  BEI  A.   STRAUSS'a   SEL.   WITWE. 

18  4  0. 


